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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (EK) αριθ. 607/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου
ορισµένων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του καθεστώ-
τος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1498/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ’ αποκοπή τιµών κατά

την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ’ απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ’ αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) EE L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) EE L 198 της 15.7.1998, σ. 4.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης Μαρτίου 2001, για τον καθορισµό των κατ’ αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1)
Κατ’ αποκοπή τιµή
κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 79,4

204 35,1

212 71,2

624 85,7

999 67,9

0707 00 05 052 140,4

999 140,4

0709 90 70 052 125,5

204 88,5

624 63,1

999 92,4

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 84,0

204 47,6

212 45,7

220 52,3

600 54,5

624 45,2

999 54,9

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 100,7

400 77,5

404 91,5

508 86,3

512 77,1

524 92,2

528 89,2

720 108,5

999 90,4

0808 20 50 388 70,7

512 70,9

528 74,1

999 71,9

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 608/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε τη διακοπή της αλιείας γαρίδας Αρκτικής από σκάφη που φέρουν σηµαία Σουηδίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2847/93 του Συµβουλίου, της 12ης
Οκτωβρίου 1993, για τη θέσπιση συστήµατος ελέγχου που εφαρ-
µόζεται στην κοινή αλιευτική πολιτική (1), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2846/98 (2), και ιδίως το
άρθρο 21 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2848/2000 του Συµβουλίου, της
15ης ∆εκεµβρίου 2000, περί καθορισµού, για το 2001, για
ορισµένα αποθέµατα ιχθύων και οµάδες αποθεµάτων ιχθύων,
των αλιευτικών δυνατοτήτων και συναφών όρων στα κοινο-
τικά ύδατα και, για τα κοινοτικά σκάφη, σε άλλα ύδατα
όπου απαιτούνται περιορισµοί αλιευµάτων (3), προβλέπει
ποσοστώσεις γαρίδας Αρκτικής για το 2001.

(2) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η τήρηση των διατάξεων σχε-
τικά µε τους ποσοτικούς περιορισµούς των αλιευµάτων
αποθέµατος που υπόκειται σε ποσοστώσεις, είναι αναγκαίο
για την Επιτροπή να ορίσει την ηµεροµηνία µέχρι την οποία
τα αλιεύµατα, τα οποία αλιεύονται από σκάφη που φέρουν
τη σηµαία ενός κράτους µέλους, θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί.

(3) Σύµφωνα µε τις πληροφορίες που ανακοινώθηκαν στην Επι-
τροπή, τα αλιεύµατα γαρίδας Αρκτικής στα νορβηγικά
ύδατα νοτίως του γεωγραφικού πλάτους 62° 00� Β από
σκάφη που φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα

στη Σουηδία έφθασαν στο όριο της ποσόστωσης που έχει
χορηγηθεί για το 2001. Η Σουηδία απαγόρευσε την αλιεία
του αποθέµατος αυτού από τις 5 Μαρτίου 2001. Κατά
συνέπεια, πρέπει να ληφθεί υπόψη η ηµεροµηνία αυτή,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα αλιεύµατα γαρίδας Αρκτικής στα νορβηγικά ύδατα νοτίως του
γεωγραφικού πλάτους 62° 00� Β από σκάφη που φέρουν σουηδική
σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία θεωρούνται ότι έχουν
εξαντλήσει την ποσόστωση που έχει χορηγηθεί στην Σουηδία για το
2001.

Απαγορεύεται η αλιεία γαρίδας Αρκτικής στα νορβηγικά ύδατα
νοτίως του γεωγραφικού πλάτους 62° 00� Β από σκάφη που
φέρουν σουηδική σηµαία ή είναι νηολογηµένα στη Σουηδία, καθώς
επίσης και η διατήρηση επί του σκάφους, η µεταφόρτωση και η
εκφόρτωση του εν λόγω αποθέµατος που έχει αλιευθεί από τα
προαναφερθέντα σκάφη µετά την ηµεροµηνία εφαρµογής του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων.

Εφαρµόζεται από τις 5 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 261 της 20.10.1993, σ. 1.
(2) ΕΕ L 358 της 31.12.1998, σ. 5.
(3) ΕΕ L 334 της 30.12.2000, σ. 1.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 609/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 28ης Μαρτίου 2001

σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον
αφορά τα επιχειρησιακά προγράµµατα και ταµεία και την κοινοτική χρηµατοδοτική ενίσχυση και την

κατάργηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 411/97

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, για την κοινή οργάνωση των αγορών στον τοµέα
των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2) και ιδίως το άρθρο 48,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 15 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 προβλέ-
πει την παροχή χρηµατοδοτικής ενίσχυσης στις οργανώσεις
παραγωγών που προβαίνουν στη σύσταση επιχειρησιακού
ταµείου σύµφωνα µε ορισµένους κανόνες και εντός ορι-
σµένων ορίων. Το άρθρο 13 παρέχει χρηµατοδοτική ενί-
σχυση στις υπάρχουσες οργανώσεις παραγωγών, οι οποίες
χρήζουν µεταβατικής περιόδου προκειµένου να αναγνωρι-
σθούν. Το άρθρο 16 θεσπίζει ορισµένους κανόνες για την
εφαρµογή των επιχειρησιακών προγραµµάτων και των σχε-
δίων δράσης στην περίπτωση των οργανώσεων παραγωγών
που έχουν αναγνωρισθεί σύµφωνα µε το άρθρο 13. Πρέπει
να θεσπισθούν λεπτοµέρειες εφαρµογής των εν λόγω διατά-
ξεων.

(2) Προκειµένου να προαχθεί η συγκέντρωση της προσφοράς
και να διευκολυνθεί η εφαρµογή ορισµένων µέτρων στο
πλαίσιο των επιχειρησιακών προγραµµάτων, οι οργανώσεις
παραγωγών πρέπει να είναι σε θέση να αναθέτουν την εφαρ-
µογή, εν όλω ή εν µέρει, των ενεργειών που περιλαµβάνο-
νται στα επιχειρησιακά τους προγράµµατα σε µια αναγνωρι-
σµένη ένωση οργανώσεων παραγωγών. Ωστόσο, πρέπει να
προβλεφθούν ειδικές διατάξεις προκειµένου να αποφευ-
χθούν καταχρήσεις ή διπλή χρηµατοδότηση.

(3) Προκειµένου να διευκολυνθεί η χρήση του καθεστώτος, η
παραγωγή των οργανώσεων παραγωγών που έχει διατεθεί
στο εµπόριο θα πρέπει να ορίζεται σαφώς, συµπεριλαµβανο-
µένου του προσδιορισµού της επιλεξιµότητας του προϊόντος
και του σταδίου εµπορίας στο οποίο πρέπει να υπολογίζεται
η αξία της παραγωγής. Προκειµένου να εξασφαλισθεί ίση
µεταχείριση όλων των προϊόντων που προορίζονται για
µεταποίηση, η οποία είναι επιλέξιµη στο πλαίσιο ενός
καθεστώτος ενίσχυσης σύµφωνα µε τους κανονισµούς του
Συµβουλίου (ΕΚ) αριθ. 2201/96, της 28ης Οκτωβρίου
1996, για την κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα των
µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα οπωροκηπευτικά (3)
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2699/2000 (4) και (ΕΚ) αριθ. 2202/96, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί καθεστώτος ενίσχυσης των
παραγωγών ορισµένων εσπεριδοειδών (5), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2699/2000,
η ενίσχυση που αναφέρεται στο αρθρο 2 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2201/96 και στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2202/96 πρέπει να προστίθεται στην κατάλληλη αξία

της παραγωγής που έχει διατεθεί στο εµπόριο. Κατά συνέ-
πεια, τα όρια της κοινοτικής χρηµατοδοτικής ενίσχυσης θα
πρέπει να υπολογίζονται βάσει της αξίας της παραγωγής
που έχει διατεθεί στο εµπόριο εντός δωδεκάµηνης περιόδου.
Προκειµένου να εξασφαλισθεί η ελαστικότητα του συστήµα-
τος αυτού για τους συναλλασσοµένους, τα κράτη µέλη
πρέπει να ορίσουν συγκεκριµένες εναλλακτικές λύσεις για
τον υπολογισµό της εν λόγω δωδεκάµηνης περιόδου. Θα
µπορούν επίσης να χρησιµοποιούνται επιπλέον µέθοδοι υπο-
λογισµού της παραγωγής που δύναται να διατεθεί σε εµπο-
ρία στην περίπτωση ετησίων διακυµάνσεων ή ανεπαρκών
στοιχείων. Προκειµένου να αποφευχθεί η κατάχρηση του
καθεστώτος, δεν θα πρέπει να επιτρέπεται στις οργανώσεις
παραγωγών να τροποποιούν τις περιόδους αναφοράς κατά
τη διάρκεια του προγράµµατος.

(4) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η ορθή χρήση των κοινοτικών
ταµείων, θα πρέπει να θεσπισθούν κανόνες για τη διαχείριση
των επιχειρησιακών ταµείων και των χρηµατοδοτικών συν-
δροµών των µελών προς τα εν λόγω ταµεία. Ειδικότερα, θα
πρέπει να καθορισθεί ότι οι συνδροµές των µελών της
οργάνωσης παραγωγών βασίζονται στην παραγωγή που έχει
διατεθεί στο εµπόριο και που χρησιµοποιείται για τον υπο-
λογισµό της κοινοτικής χρηµατοδοτικής ενίσχυσης. Μπο-
ρούν να καθορισθούν διαφορετικά επίπεδα συνδροµών προ-
κειµένου να ληφθούν υπόψη τα διαφορετικά επίπεδα συµµε-
τοχής σε ένα επιχειρησιακό πρόγραµµα από διαφορετικές
οµάδες µελών, υπό τον όρο ότι δεν αλλοιώνεται η συλλο-
γική φύση του επιχειρησιακού προγράµµατος.

(5) Για λόγους καλής διαχείρισης, θα πρέπει να καθορισθούν οι
διαδικασίες για την υποβολή και την έγκριση των επιχειρη-
σιακών προγραµµάτων, συµπεριλαµβανοµένων των προθε-
σµιών, κατά τρόπο ώστε να καταστεί δυνατή η κατάλληλη
αξιολόγηση των πληροφοριών από τις αρµόδιες αρχές, και
προκειµένου να συµπεριληφθούν ή να εξαιρεθούν τα µέτρα
και οι ενέργειες από τα προγράµµατα. ∆εδοµένου ότι η
διαχείριση των προγραµµάτων πραγµατοποιείται επί ετήσιας
βάσης, θα πρέπει να ορισθεί ότι τα προγράµµατα που δεν
έχουν εγκριθεί πριν από µια συγκεκριµένη ηµεροµηνία θα
πρέπει να µετατίθενται κατά ένα έτος.

(6) Θα πρέπει να προβλεφθεί µια ετήσια διαδικασία για την
τροποποίηση των επιχειρησιακών προγραµµάτων για το επό-
µενο έτος, κατά τρόπο ώστε να µπορούν να προσαρµοσθούν
λαµβανοµένων υπόψη των νέων συνθηκών που δεν θα έχουν
προβλεφθεί κατά την αρχική τους υποβολή. Επιπλέον, θα
πρέπει να είναι δυνατή η τροποποίηση των µέτρων κατά το
έτος εκτέλεσης ενός προγράµµατος. Όλες αυτές οι τροπο-
ποιήσεις θα πρέπει να υπόκεινται σε ορισµένα όρια και σε
ορισµένους όρους, οι οποίοι θα πρέπει να καθορισθούν από
τα κράτη µέλη, καθώς και σε υποχρεωτική κοινοποίηση των
τροποποιήσεων στις αρµόδιες αρχές, προκειµένου να εξα-
σφαλισθεί ότι τα εγκεκριµένα προγράµµατα διατηρούν τους
γενικούς τους στόχους.

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 29.
(4) ΕΕ L 311 της 12.12.2000, σ. 9.
(5) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 49.
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(7) Για λόγους δηµοσιονοµικής και νοµικής ασφάλειας, πρέπει
να καταρτισθούν οι κατάλογοι των ενεργειών και των
δαπανών οι οποίες ενδέχεται ή όχι να καλύπτονται από τα
επιχειρησιακά προγράµµατα. Οι κατάλογοι αυτοί πρέπει να
είναι µη εξαντλητικοί. Για λόγους διαφάνειας και διευκό-
λυνσης της εφαρµογής των κοινοτικών κανόνων, τα κριτήρια
επιλεξιµότητας ορισµένων µέτρων πρέπει, κατά περίπτωση,
να ακολουθούν τις κατευθυντήριες γραµµές που καθορίζο-
νται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/1999 του Συµβου-
λίου, της 21ης Ιουνίου 1999, περί γενικών διατάξεων για
τα ∆ιαρθρωτικά Ταµεία (1). Ορισµένες ενέργειες και δαπάνες
θα πρέπει να επιτρέπονται προσωρινά ή εντός ορισµένων
ορίων.

(8) Με σκοπό την καλή διαχείριση των κοινοτικών χρηµατοδο-
τικών πόρων, η οργάνωση παραγωγών θα πρέπει να αναλαµ-
βάνει γραπτώς τη δέσµευση, για λογαριασµό της και για
λογαριασµό των µελών της, να µη λαµβάνει διπλή κοινοτική
ή εθνική χρηµατοδότηση όσον αφορά τα µέτρα που µπορεί
να τύχουν κοινοτικής χρηµατοδότησης σύµφωνα µε τον
παρόντα κανονισµό.

(9) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η αποτελεσµατική εφαρµογή
των επιχειρησιακών προγραµµάτων, στις οργανώσεις
παραγωγών θα κοινοποιούνται οι αποφάσεις των αρµοδίων
αρχών σχετικά µε τα επιχειρησιακά προγράµµατα και το
ποσό της εγκριθείσας χρηµατοδοτικής ενίσχυσης έως και τις
15 ∆εκεµβρίου του έτους που προηγείται της εφαρµογής
του προγράµµατος.

(10) Προκειµένου να αποφευχθούν δυσχέρειες ταµειακής ροής,
θα πρέπει να προβλεφθεί για τις οργανώσεις παραγωγών ένα
σύστηµα προκαταβολών που θα συνοδεύεται από τις
κατάλληλες εγγυήσεις. Θα πρέπει να ορισθεί ότι, προκειµέ-
νου να αποφευχθεί η συστηµατική ανάκτηση των προκατα-
βολών, οι πληρωµές αυτές δεν θα πρέπει να υπερβαίνουν το
ελάχιστο επίπεδο της χρηµατοδοτικής συνδροµής. Όσον
αφορά τις παρεχόµενες εγγυήσεις, θα είναι δυνατή η προο-
δευτική αποδέσµευση τους κατά τη διάρκεια της εφαρµογής
του επιχειρησιακού προγράµµατος µέχρι ποσοστού 80 %
της προκαταβολής που έχει πληρωθεί, ενώ το υπόλοιπο θα
διατηρείται µέχρι την εξόφληση της ενίσχυσης. Θα πρέπει να
προβλεφθεί ένα εναλλακτικό σύστηµα για την απόδοση,
κατά περιόδους καθόλη τη διάρκεια του έτους, των
δαπανών που έχουν ήδη πραγµατοποιηθεί.

(11) Για να εξασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή του καθεστώτος,
πρέπει να καθορισθούν τα στοιχεία που πρέπει να εµφαίνο-
νται στις αιτήσεις ενίσχυσης. Προκειµένου να αντιµετωπι-
σθούν απρόοπτες καταστάσεις κατά την εφαρµογή των επι-
χειρησιακών προγραµµάτων, οι αιτήσεις για προκαταβολή ή
για την εξόφληση του υπολοίπου πρέπει να µεταφέρονται
στο επόµενο έτος για ενέργειες οι οποίες, για λόγους ανε-
ξάρτητους της θέλησης της οργάνωσης παραγωγών, δεν
µπόρεσαν να εφαρµοσθούν εντός των προβλεποµένων
προθεσµιών. Όλες οι αιτήσεις πρέπει να υπόκεινται σε
διοικητικούς ελέγχους. Για λόγους καλής οικονοµικής δια-
χείρισης θα πρέπει να ορισθούν κυρώσεις για την καθυ-
στερηµένη υποβολή αιτήσεων χρηµατοδοτικής ενίσχυσης.

(12) Τα ανώτατα όρια της κοινοτικής χρηµατοδοτικής ενίσχυσης
που εφαρµόζονται σε όλες τις αιτήσεις είναι αυτά που
καθορίζονται από το άρθρο 15 παράγραφος 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

(13) Οι δραστηριότητες των οργανώσεων παραγωγών καθώς και
η αποτελεσµατικότητά τους θα πρέπει να ελέγχονται µέσω
εκθέσεων κατά τακτά χρονικά διαστήµατα και µέσω αξιο-
λόγησης.

(14) Θα πρέπει να καθορισθούν αυστηρές διαδικασίες ελέγχου,
παράλληλα µε αποτρεπτικές κυρώσεις σε περίπτωση παρά-
βασης, δεδοµένου του υψηλού βαθµού ευθυνών και πρωτο-
βουλιών που ανατίθενται στις οργανώσεις παραγωγών. Οι
κυρώσεις αυτές πρέπει να σταθµίζονται σύµφωνα µε τη
σοβαρότητα της παράβασης. Προκειµένου να εξασφαλισθεί
ίση µεταχείριση, θα πρέπει να καθορισθούν όροι για την
αντιµετώπιση των µη επιλέξιµων ενεργειών οι οποίες έχουν
κατά λάθος συµπεριληφθεί εκ µέρους των οργανώσεων
παραγωγών σε ένα επιχειρησιακό πρόγραµµα και έχουν
εγκριθεί από το κράτος µέλος, ενώ τα κράτη µέλη δεν θα
είναι υποχρεωµένα να αρνούνται την καταβολή των ενισχύ-
σεων ή να ανακτούν τα ποσά που έχουν καταβληθεί,
σύµφωνα µε την νοµολογία του ∆ικαστηρίου.

(15) Οι αρµόδιες αρχές που είναι υπεύθυνες για τον έλεγχο της
επιλεξιµότητας των µέτρων που προτείνονται στο πλαίσιο
επιχειρησιακών προγραµµάτων και της εκτέλεσής τους πρέ-
πει να έχουν τη δυνατότητα να θεσπίζουν συµπληρωµατικά
νοµοθετικά µέτρα για την εξασφάλιση της ορθής εφαρµογής
του εν λόγω καθεστώτος.

(16) Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµόζεται σε όλα τα
επιχειρησιακά προγράµµατα που θα εφαρµόζονται από το
2001. Προγράµµατα που έχουν ήδη εγκριθεί και των
οποίων η εφαρµογή συνεχίζεται κατά τη διάρκεια του 2001
πρέπει να τροποποιηθούν, εκτός αν το προηγµένο στάδιο
εφαρµογής τους καθιστά ακατάλληλη την τροποποίηση.

(17) Προκειµένου να εξασφαλισθεί η ορθή εφαρµογή του
καθεστώτος, τα κράτη µέλη πρέπει να ανακοινώνουν όλα τα
στοιχεία που αφορούν συµπληρωµατικά και επιπρόσθετα
µέτρα που έχουν ληφθεί στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού. Η Επιτροπή θα πρέπει να έχει πρόσβαση στα στοιχεία
που αφορούν τις δραστηριότητες των οργανώσεων
παραγωγών και τη χρήση των επιχειρησιακών ταµείων για
στατιστικούς και δηµοσιονοµικούς λόγους και για λόγους
ελέγχου.

(18) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης οπωροκη-
πευτικών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ ΚΑΙ ΠΕ∆ΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ

Άρθρο 1

1. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής οι οποίες καθορίζονται στον
παρόντα κανονισµό αφορούν την κοινοτική χρηµατοδοτική ενί-
σχυση, τα επιχειρησιακά ταµεία και προγράµµατα τα οποία αναφέ-
ρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 και παράγραφος 2 στοιχείο β)
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, καθώς και τα σχέδια δράσης
τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 13 παράγραφος 2 στοιχείο α)
του ίδιου κανονισµού.

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού και εφόσον δεν
υπάρχουν αντίθετες ενδείξεις, τα σχέδια δράσης εξοµοιούνται προς
τα επιχειρησιακά προγράµµατα.(1) ΕΕ L 161 της 26.6.1999, σ. 1.
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Άρθρο 2

1. Οι οργανώσεις παραγωγών οι οποίες αναφέρονται στον παρό-
ντα κανονισµό είναι εκείνες οι οποίες αναγνωρίζονται σύµφωνα µε
το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 καθώς και
εκείνες οι οποίες αναφέρονται στο άρθρο 13 του ίδιου κανονισµού
υπό τους όρους που αναφέρονται σ’ αυτόν.

2. Εφόσον οι αναγνωρισµένες ενώσεις οργανώσεων παραγωγών
υποκαθιστούν τα µέλη τους κατά την πλήρη διαχείριση του επι-
χειρησιακού ταµείου, σύµφωνα µε το άρθρο 16 παράγραφος 3 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, εξοµοιούνται µε τις οργανώσεις
παραγωγών όσον αφορά την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού.

3. Μια αγνωρισµένη ένωση παραγωγών µπορεί να ενεργεί για
λογαριασµό των µελών της όσον αφορά τη µερική εφαρµογή των
επιχειρησιακών τους προγραµµάτων. Στις περιπτώσεις αυτές, τα
κράτη µέλη µπορούν να επιτρέψουν στις ενώσεις αυτές να υποβά-
λουν οι ίδιες ένα µερικό επιχειρησιακό πρόγραµµα:

i) το οποίο αποτελείται από συγκεκριµένες ενέργειες που δεν
εφαρµόζονται όµως από τις συµµετέχουσες οργανώσεις
παραγωγών στο πλαίσιο των επιχειρησιακών τους προγραµ-
µάτων,

ii) το οποίο δυνάµει των διατάξεων των άρθρων 4, 5, 6, 7 και 8
λαµβάνεται υπόψη µαζί µε τα επιχειρησιακά προγράµµατα των
συµµετεχουσών οργανώσεων παραγωγών.

Στην περίπτωση αυτή, τα κράτη µέλη µεριµνούν ώστε:

α) οι ενέργειες αυτές να χρηµατοδοτούνται πλήρως από συνεισφο-
ρές των συµµετεχουσών οργανώσεων παραγωγών οι οποίες
πληρώνονται από το επιχειρησιακό ταµείο των εν λόγω οργανώ-
σεων·

β) οι ενέργειες αυτές και η χρηµατοδοτική συµµετοχή που συνεπά-
γονται να αναφέρονται στο επιχειρησιακό πρόγραµµα κάθε συµ-
µετέχουσας οργάνωσης παραγωγών·

γ) να αποκλείεται κάθε κίνδυνος διπλής χρηµατοδότησης.

4. Οι οργανώσεις παραγωγών τυγχάνουν κοινοτικής χρηµατοδο-
τικής ενίσχυσης σύµφωνα µε τους όρους που αναφέρονται στα
άρθρα 15 και 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 καθώς και
µε αυτούς που καθορίζονται στον παρόντα κανονισµό.

Οι διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και του παρόντος
κανονισµού σχετικά µε τους ελέγχους και τις κυρώσεις εφαρµόζο-
νται τόσο στις ενώσεις των οργανώσεων παραγωγών όσο και στα
µέλη των οργανώσεων παραγωγών.

5. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, ο όρος «η αξία
της παραγωγής που έχει διατεθεί στο εµπόριο» βασίζεται στην
παραγωγή των µελών των οργανώσεων παραγωγών:

α) για την οποία έχουν αναγνωρισθεί οι οργανώσεις παραγωγών,

β) η οποία έχει διατεθεί στο εµπόριο σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται στο πρώτο και δεύτερο εδάφιο του άρθρου 11
παράγραφος 1 στοιχείο γ) σηµείο 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

2200/96, εξαιρέσει:

i) της πρώτης περίπτωσης αυτού,

ii) της δεύτερης περίπτωσης αυτού, σε περίπτωση οριακών
ποσοτήτων προϊόντων που διατίθενται στο εµπόριο νωπά ή
στη µεταποιητική βιοµηχανία από τους ίδιους τους παραγω-
γούς-µέλη·

γ) στο στάδιο της «εξόδου από την οργάνωση παραγωγών»:

i) ενδεχοµένως, του «συσκευασµένου ή προετοιµασµένου, µη
µεταποιηµένου προϊόντος»,

ii) εκτός ΦΠΑ,

iii) εξαιρουµένων των εξόδων εσωτερικής µεταφοράς (1),

ενδεχοµένως, τα κράτη µέλη καθορίζουν τις µειώσεις που πρέ-
πει να εφαρµοσθούν στην κοστολογηµένη αξία των προϊόντων
στα διάφορα στάδια µεταποίησης ή παράδοσης/µεταφοράς·

δ) συµπεριλαµβανοµένου, κατά περίπτωση, του ποσού της ενί-
σχυσης, όπως προβλέπεται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2201/96 και στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2202/96, που έχει εισπραχθεί από την οργάνωση παραγωγών
κατά τη διάρκεια της ιδίας περιόδου·

ε) συµπεριλαµβανοµένης, υπό τους όρους που καθορίζονται από
τα κράτη µέλη προκειµένου να αποφευχθεί ο διπλός υπολογι-
σµός, της παραγωγής των µελών που εγκαταλείπουν ή προσχω-
ρούν στην οργάνωση παραγωγών µέχρι τη στιγµή της υποβολής
του επιχειρησιακού προγράµµατος ή της υποβολής των τροπο-
ποιήσεων του προγράµµατος, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6
παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού.

6. Τα ετήσια ανώτατα όρια της χρηµατοδοτικής συνδροµής που
αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 5 τρίτο εδάφιο του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96, πρέπει να υπολογίζονται κάθε έτος
βάσει της αξίας της παραγωγής που έχει διατεθεί στο εµπόριο κατά
τη διάρκεια δωδεκάµηνης περιόδου αναφοράς, η οποία καθορίζεται
από τα κράτη µέλη και µπορεί να βασίζεται:

α) σε µια περίοδο δώδεκα µηνών, η οποία αρχίζει µετά την 1η
Ιανουαρίου των δύο ετών που προηγούνται του έτους κατά το
οποίο το επιχειρησιακό πρόγραµµα έχει τεθεί σε εφαρµογή και
λήγει πριν από τις 30 Ιουνίου του έτους που προηγείται του
έτους του επιχειρησιακού προγράµµατος, ή

β) στη µέση αξία τριών διαδοχικών δωδεκάµηνων περιόδων µεταξύ
της 1ης Ιανουαρίου του τέταρτου έτους και της 30ής Ιουνίου
του έτους που προηγείται του έτους του επιχειρησιακού προ-
γράµµατος.

7. Μπορούν να ορισθούν διαφορετικές περίοδοι αναφοράς από
τα κράτη µέλη για διαφορετικές οργανώσεις παραγωγών, προκειµέ-
νου να ληφθούν υπόψη ποικίλες περίοδοι παραγωγής, αγοράς και
υπολογισµού για διαφορετικά προϊόντα ή οµάδες προϊόντων. Η
περίοδος αναφοράς δεν ποικίλλει κατά τη διάρκεια του επιχειρησια-
κού προγράµµατος, πλην δεόντως αιτιολογηµένων περιπτώσεων.

8. Σε περίπτωση που προκύπτει µείωση της αξίας ενός προϊό-
ντος, η οποία οφείλεται σε λόγους που δεν εµπίπτουν στην ευθύνη
και τον έλεγχο της οργάνωσης παραγωγών, η αξία της παραγωγής
που έχει διατεθεί στο εµπόριο και που αναφέρεται στην παράγραφο
6 δεν µπορεί να είναι κατώτερη από 65 % της αξίας της προηγού-
µενης περιόδου αναφοράς.

(1) Σε περίπτωση που η απόσταση µεταξύ των κέντρων συλλογής ή
συσκευασίας της οργάνωσης παραγωγών και του σηµείου διανοµής της
οργάνωσης παραγωγών είναι σηµαντική.
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9. Στην περίπτωση που πρόσφατα αναγνωρισµένες οργανώσεις
παραγωγών διαθέτουν ανεπαρκή χρονολογικά στοιχεία σχετικά µε
την παραγωγή που έχει διατεθεί στο εµπόριο για την εφαρµογή της
παραγράφου 6, η αξία της εν λόγω παραγωγής θεωρείται ότι είναι
η αξία της εµπορεύσιµης παραγωγής που παρέχεται από την
οργάνωση παραγωγών για το σκοπό της αναγνώρισης.

10. Τα κράτη µέλη λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα προκειµένου
να συγκεντρώσουν πληροφορίες σχετικά µε την αξία της
παραγωγής, η οποία έχει διατεθεί στο εµπόριο κατά την έννοια της
παραγράφου 5, των οργανώσεων παραγωγών που δεν έχουν υποβά-
λει επιχειρησιακά προγράµµατα.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΚΑΙ ΤΑΜΕΙΑ

Άρθρο 3

Επιχειρησιακά ταµεία

1. Επιχειρησιακά ταµεία που έχουν συσταθεί από τις οργανώσεις
παραγωγών σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96:

α) χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για τις οικονοµικές συναλλαγές
που συνδέονται µε:

1. τη θέση σε εφαρµογή του επιχειρησιακού προγράµµατος,

2. τη διαχείριση του επιχειρησιακού ταµείου, και

3. τη χρηµατοδότηση των αποσύρσεων από την αγορά,
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96·

β) τυγχάνουν διαχείρισης:

1. σ’ έναν τραπεζικό λογαριασµό ο οποίος έχει ανοιχθεί σε ένα
χρηµατοπιστωτικό ίδρυµα στο κράτος µέλος, όπου η
οργάνωση παραγωγών έχει την έδρα της ή,

2. µετά από αίτηση της οργάνωσης παραγωγών και έγκριση του
κράτους µέλους, σε λογαριασµούς τους οποίους διαχειρίζε-
ται η οργάνωση, συµπεριλαµβανοµένων των λογαριασµών
για κάθε συναλλαγή, όπου είναι αναγνωρίσιµη κάθε θέση
δαπάνης και εσόδου που αφορά το επιχειρησιακό ταµείο και
που µπορεί να ελεγχθεί και να πιστοποιηθεί ετησίως από
εξωτερικούς ελεγκτές.

2. Οι χρηµατοδοτικές συνδροµές προς τα επιχειρησιακά ταµεία
συγκεντρώνονται σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96. Οι οργανώσεις παραγωγών µπο-
ρούν να ορίσουν τις εισφορές ως εξής:

α) βάσει του όγκου ή της αξίας της παραγωγής που έχει διατεθεί
στο εµπόριο ή συνδυασµού των δύο·

β) σε διαφορετικά επίπεδα για διαφορετικά προϊόντα ή οµάδες
µελών βάσει αντικειµενικών κριτηρίων που καθορίζονται από
την οργάνωση παραγωγών, λαµβανοµένων ιδίως υπόψη των
διαφορετικών επιπέδων συµµετοχής σε ένα επιχειρησιακό πρό-
γραµµα εκ µέρους διαφόρων οµάδων µελών σύµφωνα µε τους
ακόλουθους όρους:

i) εφόσον δεν αλλοιώνεται η συλλογική φύση των επιχειρη-
σιακών προγραµµάτων,

ii) εφόσον η συνδροµή εκάστου µεµονωµένου µέλους της εν
λόγω οµάδας υπολογίζεται βάσει όσων αναφέρονται στην
παράγραφο 2 στοιχείο α).

3. Ένα επιχειρησιακό πρόγραµµα θεωρείται ότι έχει συλλογική
φύση εφόσον οι ενέργειες που περιλαµβάνει:

i) συνεπάγονται σηµαντικό αριθµό ή µεγάλη αναλογία µελών, και
ii) έχουν εγκριθεί σύµφωνα µε δηµοκρατικές διαδικασίες από τα
µέλη της οργάνωσης παραγωγών.

4. Υπό όρους που καθορίζονται από τα κράτη µέλη, οι οργανώ-
σεις παραγωγών µπορούν να προκαταβάλλουν τις συνδροµές των
µελών τους στο ταµείο για ένα συγκεκριµένο έτος εφαρµογής του
επιχειρησιακού προγράµµατος υπό τον όρο ότι µπορούν να τις
ανακτήσουν από τις εισφορές που συγκεντρώνουν τα µέλη τους
έως τις 31 Ιανουαρίου του επόµενου έτους.

5. Οποιαδήποτε άλλη πίστωση στο επιχειρησιακό ταµείο εκτός
των συνδροµών των µελών δεν είναι επιλέξιµη για τη χρηµατοδο-
τική ενίσχυση που αναφέρεται στο άρθρο 15 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

Άρθρο 4

Υποβολή των επιχειρισιακών προγραµµάτων στα κράτη µέλη

Τα προτεινόµενα επιχειρησιακά προγράµµατα υποβάλλονται για
έγκριση στην αρµόδια αρχή του κράτους µέλους στο οποίο έχει
την έδρα της η οργάνωση παραγωγών, το αργότερο στις 15
Σεπτεµβρίου του έτους που προηγείται εκείνου της θέσης σε εφαρ-
µογή τους. Ωστόσο, τα κράτη µέλη δύνανται να µεταθέσουν την
ηµεροµηνία αυτή αργότερα.

Άρθρο 5

Εγκριση των επιχειρησιακών προγραµµάτων από τα κράτη
µέλη

1. Η αρµόδια εθνική αρχή αποφασίζει, όσον αφορά το σχέδιο
προγράµµατος, το αργότερο στις 15 ∆εκεµβρίου του έτους κατά
το οποίο της υποβάλλεται το σχέδιο.

2. Η αρµόδια εθνική αρχή επαληθεύει:

α) µε κάθε χρήσιµο µέσο, συµπεριλαµβανοµένων και των επιτοπίων
ελέγχων, την ακρίβεια των πληροφοριών οι οποίες της παρέχο-
νται δυνάµει του άρθρου 8 παράγραφος 1 στοιχεία β), γ) και ε)·

β) τη συµφωνία των στόχων του προγράµµατος προς τις διατάξεις
του άρθρου 15 παράγραφος 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96 ή, στην περίπτωση των σχεδίων δράσης, την ανταπό-
κριση των στόχων του σχεδίου προς τις διατάξεις του άρθρου
11 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού·

γ) την επιλεξιµότητα των εργασιών και των προτεινόµενων
δαπανών, λαµβάνοντας υπόψη τις εργασίες που προβλέπονται
στο άρθρο 8 παράγραφος 2 και τον µη διεξοδικό κατάλογο µη
επιλέξιµων ενεργειών και δαπανών που εµφαίνεται στο
παράρτηµα Ι·

δ) την οικονοµική συνέπεια, την άρτια τεχνική ποιότητα των προ-
τεινόµενων προγραµµάτων, την εγκυρότητα των εκτιµήσεων και
του σχεδίου χρηµατοδότησης καθώς και του προγραµµατισµού
της υλοποίησής του.
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3. Η αρµόδια εθνική αρχή, αναλόγως της περιπτώσεως:

α) εγκρίνει το πρόγραµµα το οποίο ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις
των άρθρων 15 και 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96
καθώς και σε εκείνες του παρόντος κεφαλαίου·

β) ζητά τις τροποποιήσεις των σχεδίων προγραµµάτων· στην
περίπτωση αυτή, η έγκριση δίδεται µόνον για προγράµµατα στα
οποία έχουν ενσωµατωθεί οι ζητούµενες τροποποιήσεις·

γ) απορρίπτει το πρόγραµµα.

Η αρµόδια εθνική αρχή κοινοποιεί στις οργανώσεις παραγωγών την
απόφασή της.

4. Η θέση σε εφαρµογή ενός επιχειρησιακού προγράµµατος που
εγκρίθηκε έως και τις 15 ∆εκεµβρίου, αρχίζει την 1η Ιανουαρίου
του επόµενου έτους.

Η θέση σε εφαρµογή των σχεδίων προγραµµάτων, για τα οποία έχει
ληφθεί απόφαση έγκρισης µετά τις 15 ∆εκεµβρίου, µετατίθεται
κατά ένα χρόνο.

Άρθρο 6

Τροποποίηση των επιχειρησιακών προγραµµάτων

1. Οι οργανώσεις παραγωγών µπορούν να ζητήσουν τροποποιή-
σεις για το(τα) επόµενο(-α) έτος(-η) των επιχειρησιακών προγραµ-
µάτων κάθε έτος, το αργότερο στις 15 Σεπτεµβρίου, ενόψει εφαρ-
µογής την προσεχή 1η Ιανουαρίου.

Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν να µεταθέσουν την ηµεροµηνία
υποβολής των αιτήσεων.

2. Κάθε αίτηση τροποποίησης συνοδεύεται από δικαιολογητικά
στοιχεία τα οποία αναφέρουν το λόγο, τη φύση και τις επιπτώσεις
των προτεινοµένων τροποποιήσεων.

Για κάθε αίτηση τροποποίησης ενός επιχειρησιακού προγράµµατος,
η αρµόδια αρχή λαµβάνει απόφαση έως και την 15η ∆εκεµβρίου,
αφού έχει προηγουµένως εξετάσει τα υποβαλλόµενα δικαιολογη-
τικά στοιχεία βάσει των επαληθεύσεων των αρχών που έχουν πραγ-
µατοποιηθεί σύµφωνα µε το άρθρο 5 παράγραφος 2. Ελλείψει
απόφασης εντός της προαναφερθείσας προθεσµίας, η αίτηση τρο-
ποποίησης θεωρείται ότι έχει απορριφθεί.

3. Σε ορισµένες περιπτώσεις που ορίζονται από τα κράτη µέλη
και υπόκεινται στην έγκριση των κρατών µελών, οι οργανώσεις
παραγωγών µπορούν να εξουσιοδοτηθούν, για ένα συγκεκριµένο
έτος:

α) να θέτουν σε εφαρµογή εν µέρει µόνο τα επιχειρησιακά τους
προγράµµατα·

β) να τροποποιούν το περιεχόµενο του επιχειρησιακού προγράµµα-
τος οι τροποποιήσεις µπορούν να περιλαµβάνουν παράταση των
επιχειρησιακών προγραµµάτων υπό τον όρο ότι η συνολική τους
διάρκεια δεν υπερβαίνει τα πέντε έτη·

γ) να τροποποιούν το ποσό του επιχειρησιακού ταµείου το οποίο
έχει εγκριθεί για τη χρηµατοδότηση αποσύρσεων, όπως προβλέ-
πεται στο άρθρο 15 στοιχείο α) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96, εντός των ορίων που καθορίζονται στο άρθρο 15
παράγραφος 3 τρίτο εδάφιο και στο άρθρο 23 παράγραφοι 3,
4 και 5,

υπό τον όρο ότι διατηρούνται οι γενικοί στόχοι του επιχειρησιακού
προγράµµατος και δεν σηµειώνεται υπέρβαση του ποσού του επι-
χειρησιακού ταµείου που αναφέρεται στο άρθρο 9 παράγραφος 1.

4. Τα κράτη µέλη ορίζουν τους όρους υπό τους οποίους οι
τροποποιήσεις των επιχειρησιακών προγραµµάτων κατά τη διάρκεια
ενός δεδοµένου έτους, όπως προβλέπεται στην παράγραφο 3 στοι-
χεία α) και β) του παρόντος άρθρου, µπορούν να εφαρµοσθούν,
χωρίς την προηγούµενη έγκριση των κρατών µελών.

Οι τροποποιήσεις αυτές είναι επιλέξιµες για χρηµατοδότηση εφό-
σον ανακοινώνονται αµέσως από την οργάνωση παραγωγών στις
αρµόδιες αρχές,

5. Οιαδήποτε αύξηση του ποσού του επιχειρησιακού ταµείου
που έχει εγκριθεί για τη χρηµατοδότηση αποσύρσεων, όπως προ-
βλέπεται στο άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 πρέπει οπωσδήποτε να υπόκειται σε προηγού-
µενη έγκριση των αρµοδίων αρχών.

Άρθρο 7

Μορφή των επιχειρησιακών προγραµµάτων

Τα επιχειρησιακά προγράµµατα εφαρµόζονται κατά ετήσιες περιό-
δους που εκτείνονται από την 1η Ιανουαρίου µέχρι τις 31 ∆εκεµ-
βρίου.

Άρθρο 8

Περιεχόµενο των επιχειρησιακών προγραµµάτων

1. Το σχέδιο επιχειρησιακού προγράµµατος πρέπει να περιέχει
τα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 4 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 ή, στην περίπτωση σχεδίων
δράσης, τα απαραίτητα στοιχεία για την εξασφάλιση, κατά το πέρας
του σχεδίου δράσης, της τήρησης των διατάξεων του άρθρου 11
παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού.

Πρέπει να περιλαµβάνει τουλάχιστον τα ακόλουθα στοιχεία:

α) διάρκεια του επιχειρησιακού προγράµµατος·

β) περιγραφή της κατάστασης εκκίνησης όσον αφορά κυρίως την
παραγωγή, την εµπορία και τον εξοπλισµό·

γ) στόχους που επιδιώκονται από το επιχειρησιακό πρόγραµµα
λαµβανοµένων υπόψη των προοπτικών παραγωγής και των
δυνατοτήτων διάθεσης·

δ) ενέργειες που πρέπει να αναληφθούν και µέσα που πρέπει να
εφαρµοστούν για την επίτευξη των στόχων για κάθε έτος εφαρ-
µογής του προγράµµατος·

ε) χρηµατοοικονοµικοί παράγοντες, και ιδίως:

i) τρόπος υπολογισµού και επίπεδο των χρηµατοδοτικών
συνεισφορών,

ii) διαδικασία µε την οποία τροφοδοτείται το επιχειρησιακό
ταµείο που αναφέρεται στο άρθρο 3,

iii) εφόσον συνάδουν, όλες τις απαραίτητες πληροφορίες για
την αιτιολόγηση των διαφορετικών επιπέδων συνδροµής,
όπως ορίζεται στο άρθρο 3,

iv) προϋπολογισµός και χρονοδιάγραµµα εκτέλεσης των ενερ-
γειών για κάθε έτος εφαρµογής του προγράµµατος.
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2. Τα προτεινόµενα βάσει του άρθρου 1 επιχειρησιακά προ-
γράµµατα πρέπει να καλύπτουν ιδίως:

α) κόστος που συνδέεται µε τα φυτά προς φύτευση για πολυετείς
καλλιέργειες (πολυετή φυτά, δένδρα, δενδρύλλια)·

β) το ειδικό κόστος για:

i) βιολογική, ολοκληρωµένη ή πειραµατική παραγωγή (1),

ii) βιολογικά προϊόντα φυτοπροστασίας (2),

iii) περιβαλλοντικά µέτρα (συµπεριλαµβανοµένης της χρησι-
µοποίησης ανακυκλώσιµων συσκευασιών),

iv) µέτρα βελτίωσης της ποιότητας (συµπεριλαµβανοµένης
της χρησιµοποίησης πιστοποιηµένων σπόρων προς σπορά
και φυτών προς φύτευση),

για ανώτατο όριο δέκα ετών κατά µέτρο, από την έναρξη του
πρώτου επιχειρησιακού προγράµµατος·

γ) γενικά έξοδα που αφορούν ειδικότερα το επιχειρησιακό ταµείο
ή το επιχειρησιακό πρόγραµµα (3) µέσω πληρωµής κατ’ απο-
κοπή ποσού ίσου µε το 2 % του εγκεκριµένου επιχειρησιακού
ταµείου και µέχρις ανωτάτου ορίου 180 000 ευρώ (4)·

δ) έξοδα προσωπικού (συµπεριλαµβανοµένων των επιβαρύνσεων
για µισθούς και ηµεροµίσθια εφόσον βαρύνουν την οργάνωση
παραγωγών), όταν προκύπτουν από µέτρα που αποσκοπούν:

i) στη βελτίωση ή στη διατήρηση ενός υψηλού επιπέδου
ποιότητας ή προστασίας του περιβάλλοντος,

ii) στη βελτίωση του επιπέδου εµπορίας,

και των οποίων η εφαρµογή συνεπάγεται κυρίως την χρησιµο-
ποίηση εξειδικευµένου προσωπικού. Αν, υπό τις συνθήκες
αυτές, η οργάνωση παραγωγών προσφεύγει στους εργαζοµέ-
νους της ή στα µέλη της, ο χρόνος εργασίας πρέπει να
καταγράφεται·

ε) επενδύσεις σε οχήµατα µε ψυκτικό εξοπλισµό ή µεταφοράς
υπό ελεγχόµενη ατµόσφαιρα·

στ) συµπληρωµατικά έξοδα εξωτερικής µεταφοράς, σε σχέση µε το
κόστος µιας συγκρίσιµης οδικής µεταφοράς, όταν επιλέγεται η
σιδηροδροµική ή/και θαλάσσια µεταφορά στο πλαίσιο ενός
µέτρου προστασίας του περιβάλλοντος· τα έξοδα αυτά καθορί-
ζονται από το κράτος µέλος κατ’ αποκοπή ανά χιλιόµετρο·

ζ) έξοδα σχετικά µε την πραγµατοποίηση συνεδριάσεων και προ-
γραµµάτων κατάρτισης που αφορούν τη θέση σε εφαρµογή
των ενεργειών του επιχειρησιακού προγράµµατος, συµπεριλαµ-
βανοµένων των ηµερήσιων αποζηµιώσεων των συµµετεχόντων
καθώς και, ενδεχοµένως, των εξόδων µετάβασης και στέγης
(κατά περίπτωση επί κατ’ αποκοπή βάσεως)·

η) εν γένει προώθηση ή/και προώθηση συλλογικών σηµάτων (5).
Οι γεωγραφικές ονοµασίες επιτρέπονται µόνο εφόσον:

i) διέπονται από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του
Συµβουλίου (6) και χρησιµοποιούν ειδικότερα µια προστα-
τευόµενη ονοµασία προέλευσης ή µια προστατευόµενη
γεωγραφική ένδειξη, ή

ii) αν οι εν λόγω γεωγραφικές ονοµασίες έχουν δευτερεύοντα
χαρακτήρα σε σχέση µε την βασική ένδειξη και δεν προορί-
ζονται για χρήση από τη σχετική οργάνωση παραγωγών.

Το υλικό πρέπει να φέρει το έµβληµα της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας (µόνο στην περίπτωση οπτικών µέσων) και να περιέχει την
ακόλουθη σηµείωση: «Εκστρατεία χρηµατοδοτούµενη µε τη
συµµετοχή της Ευρωπαϊκής Κοινότητας »·

θ) διοικητικό και νοµικό κόστος συγχωνεύσεων των οργανώσεων
παραγωγών ή των αγορών στις οποίες προβαίνουν µελέτες
σκοπιµότητας και προτάσεις που ανατίθενται από την
οργάνωση παραγωγών σχετικά µε αυτό το θέµα·

ι) µεταχειρισµένο υλικό υπό τους όρους που καθορίζονται στον
κανόνα αριθ. 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/2000 της
Επιτροπής (7)·

ια) αγορά οικοπέδων, η κτήση των οποίων είναι αναγκαία για την
πραγµατοποίηση µιας επένδυσης που εµφαίνεται στο πρό-
γραµµα, υπό τους όρους που καθορίζονται στην παράγραφο
1.1 στοιχεία α), β) και γ) και στην παράγραφο 1.2 του κανόνα
αριθ. 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/2000 (8),

ιβ) χρηµατοδοτική µίσθωση εντός των ορίων της καθαρής ανταλ-
λακτικής αξίας του αγαθού και σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται στην παράγραφο 3 του κανόνα αριθ. 10 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/2000·

ιγ) µίσθωση όταν προτιµάται της αγοράς, εφόσον είναι οικονο-
µικά δικαιολογηµένη·

ιδ) αγορά ακινήτων σύµφωνα µε τους όρους που καθορίζονται
στις παραγράφους 2.1, 2.2 και 2.3 του κανόνα αριθ. 6 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/2000·

ιε) επενδύσεις ή ενέργειες που αφορούν µεµονωµένες εκµεταλλεύ-
σεις υπό τον όρο ότι:

i) δεν αλλοιώνεται η συλλογική φύση του επιχειρησιακού
προγράµµατος κατά την έννοια του άρθρου 3 παράγραφος
3 του παρόντος κανονισµού, και

ii) λαµβάνονται τα κατάλληλα µέτρα προκειµένου να ανα-
κτηθεί η επένδυση ή η αξία της, σε περίπτωση που το
µέλος εγκαταλείψει την οργάνωση·

(1) Η αρµόδια εθνική αρχή ορίζει τα κριτήρια επιλεξιµότητας των πειραµα-
τικών ενεργειών λαµβάνοντας υπόψη τον καινοτόµο χαρακτήρα της
διαδικασίας ή της εννοίας, καθώς και τους συνδεόµενους κινδύνους.

(5) Τα συλλογικά σήµατα δεν πρέπει να περιορίζονται στα µέλη των
οργανώσεων παραγωγών και δεν πρέπει να αντιπροσωπεύουν την
επωνυµία ή το εµπορικό σήµα µιας µεµονωµένης οργάνωσης παραγωγών.

(2) Βιολογικά προϊόντα φυτοπροστασίας (φερορµόνη και αρπακτικά),
ανεξάρτητα εάν πρόκειται για βιολογική, ολοκληρωµένη ή συµβατική
παραγωγή.

(6) ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 1.
(7) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 39.

(3) Συµπεριλαµβανοµένων των εξόδων διαχείρισης και προσωπικού, των
εκθέσεων και των µελετών αξιολόγησης, καθώς και των εξόδων τήρησης
των λογαριασµών που αναφέρονται στο άρθρο 3 παράγραφος Ι στοιχείο
β).

(8) Προκειµένου να αποφευχθεί κάθε είδους κερδοσκοπία, η αρµόδια εθνική
αρχή καθορίζει τους συµπληρωµατικούς όρους σε σχέση µε τον κανόνα
αριθ. 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/2000 για την αποδοχή του εν
λόγω τύπου δαπανών οι όροι αυτοί µπορούν κυρίως να περιλαµβάνουν
την απαγόρευση πώλησης της επένδυσης/οικοπέδου κατά τη διάρκεια
µιας ελάχιστης περιόδου και τον καθορισµό µιας µέγιστης σχέσης
µεταξύ της αξίας της γης και της αξίας της επένδυσης.

(4) Τα κράτη µέλη µπορούν να περιορίζουν τη χρηµατοδότηση στα πραγµα-
τικά έξοδα· στην περίπτωση αυτή, πρέπει να ορίζουν τις επιλέξιµες
δαπάνες.
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ιστ) αντικαταστάσεις για επενδύσεις, υπό τον όρο ότι η αποµέ-
νουσα αξία των επενδύσεων:

i) είτε προστίθεται στο επιχειρησιακό ταµείο της οργάνωσης
παραγωγών,

ii) είτε αφαιρείται από το κόστος της αντικατάστασης.

Οι επενδύσεις, συµπεριλαµβανοµένων αυτών στο πλαίσιο συµβά-
σεων χρηµατοδοτικής µίσθωσης, των οποίων η διάρκεια απόσβεσης
ξεπερνά τη διάρκεια του επιχειρησιακού προγράµµατος, µπορούν
να µετατεθούν σε ένα µετέπειτα επιχειρησιακό πρόγραµµα για οικο-
νοµικούς λόγους δεόντως αιτιολογηµένους, και ιδίως στις περιπτώ-
σεις όπου η περίοδος φορολογικής απόσβεσης υπερβαίνει τα πέντε
έτη.

3. Τα προτεινόµενα επιχειρησιακά προγράµµατα δεν καλύπτουν
τις ενέργειες ή τις δαπάνες που εµφαίνονται στο µη διεξοδικό
κατάλογο των µη επιλέξιµων ενεργειών και δαπανών που περιλαµ-
βάνεται στο παράρτηµα I.

4. Ένα σχέδιο επιχειρησιακού προγράµµατος είναι αποδεκτό
εφόσον συνοδεύεται από:

α) στοιχεία που αποδεικνύουν ότι έχει συσταθεί ένα επιχειρησιακό
ταµείο σύµφωνα µε το άρθρο 3·

β) ένα έγγραφο µε το οποίο η οργάνωση παραγωγών δεσµεύεται
να τηρήσει τις διατάξεις του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96
καθώς και του παρόντος κανονισµού και να µην τύχει η ίδια ή
τα µέλη της, άµεσα ή έµµεσα, διπλής κοινοτικής ή εθνικής
χρηµατοδότησης για τα µέτρα ή/και τις ενέργειες που τυγχά-
νουν κοινοτικής χρηµατοδότησης βάσει του παρόντος κανονι-
σµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ III

ΚΟΙΝΟΤΙΚΗ ΧΡΗΜΑΤΟ∆ΟΤΙΚΗ ΕΝΙΣΧΥΣΗ

Άρθρο 9

Εκτιµήσεις των επιχειρησιακών προγραµµάτων

1. Οι οργανώσεις παραγωγών οι οποίες θέτουν σε εφαρµογή
επιχειρησιακό πρόγραµµα διαβιβάζουν στα κράτη µέλη, κάθε
χρόνο, το αργότερο στις 15 Σεπτεµβρίου, ενδεχοµένως, συγχρόνως
µε τα σχέδια επιχειρησιακών προγραµµάτων, όπως αναφέρεται στο
άρθρο 4 του παρόντος κανονισµού, ή τις αιτήσεις τροποποιήσεων
που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2, το προβλεπόµενο
ποσό των επιχειρησιακών ταµείων για τον επόµενο χρόνο, σύµφωνα
µε το άρθρο 16 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96.

Ο υπολογισµός του προβλεποµένου ποσού του επιχειρησιακού
ταµείου βασίζεται:

α) στα στοιχεία που αναφέρονται στο άρθρο 16 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και περιέχονται στο σχέδιο
επιχειρησιακού προγράµµατος καθώς και στις προβλέψεις
δαπανών των αποσύρσεων που αναφέρονται στο άρθρο 15
παράγραφος 3 του προαναφερθέντος κανονισµού·

β) στην εκτίµηση της αξίας της παραγωγής που έχει διατεθεί στο
εµπόριο σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 5 του παρόντος
κανονισµού.

2. Τα κράτη µέλη καθορίζουν, κατά τη στιγµή της έγκρισης
ενός σχεδίου προγράµµατος, το προβλεπόµενο ποσό της χρηµατο-
δοτικής ενίσχυσης το οποίο αναφέρεται στο άρθρο 16 παράγραφος
2 πρώτο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

3. Μέχρι και τις 15 ∆εκεµβρίου, τα κράτη µέλη ενηµερώνουν
τις οργανώσεις παραγωγών σχετικά µε:

α) το εγκριθέν ποσό της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης που αναφέρε-
ται στην παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου·

β) τις αποφάσεις που έχουν ληφθεί όσον αφορά τα επιχειρησιακά
προγράµµατα που αναφέρονται στο άρθρο 5 παράγραφος 1 ή
τις τροποποιήσεις των επιχειρησιακών προγραµµάτων οι οποίες
αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 2 του παρόντος κανονι-
σµού, σύµφωνα µε τις διατάξεις του άρθρου 16 παράγραφος 2
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

4. Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή τις εκτιµήσεις
τους όσον αφορά τα επιχειρησιακά ταµεία εντός του πλαισίου που
προβλέπεται στο άρθρο 17 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 10

Προκαταβολές

1. Κατόπιν αιτήσεως, οι οργανώσεις παραγωγών µπορούν να
τύχουν ενός συστήµατος προκαταβολών, όσον αφορά το µέρος του
επιχειρησιακού ταµείου το οποίο προορίζεται για τη χρηµατο-
δότηση του επιχειρησιακού προγράµµατος.

Οι αιτήσεις προκαταβολών υποβάλλονται στη διάρκεια του Ιανουα-
ρίου, Απριλίου, Ιουλίου και Οκτωβρίου. Αφορούν τις προβλέψιµες
δαπάνες οι οποίες προκύπτουν από το επιχειρησιακό πρόγραµµα,
για περίοδο τριών µηνών, η οποία αρχίζει από το µήνα της υπο-
βολής της αίτησης προκαταβολής. Το συνολικό ποσό των προκατα-
βολών βάσει ενός συγκεκριµένου οικονοµικού έτους δεν µπορεί να
υπερβεί το 90 % του ποσού που έχει εγκριθεί βάσει της χρηµατο-
δοτικής ενίσχυσης για το σχετικό επιχειρησιακό πρόγραµµα.

2. Η χορήγηση προκαταβολής υπόκειται στη σύσταση εγγύησης
ίσης προς το 110 του ποσού της και σύµφωνα µε τους όρους που
καθορίζονται από τα κράτη µέλη:

i) για να εξασφαλισθεί ότι οι χρηµατοδοτικές συνδροµές στο επι-
χειρησιακό ταµείο έχουν πιστωθεί σύµφωνα µε το άρθρο 3
παράγραφοι 2, 3 και 4,

ii) για να εξασφαλιστεί ότι έχουν όντως χρησιµοποιηθεί προηγού-
µενες προκαταβολές.

Οι αιτήσεις ελευθέρωσης των εγγυήσεων δύνανται να υποβληθούν
στη διάρκεια του έτους, συνοδευόµενες από τα δέοντα δικαιολογη-
τικά. Οι εγγυήσεις ελευθερώνονται έως το 80 % του ποσού των
προκαταβολών.

3. Η σύσταση της εγγύησης πραγµατοποιείται σύµφωνα µε τους
όρους που προβλέπονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2220/85 (1)
της Επιτροπής.

Η βασική απαίτηση, κατά την έννοια του άρθρου 20 του εν λόγω
κανονισµού, είναι η εκτέλεση των ενεργειών που περιέχονται στο
επιχειρησιακό πρόγραµµα, τηρουµένων των δεσµεύσεων που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 8 παράγραφος 4 στοιχείο β) του παρόντος
κανονισµού.

(1) ΕΕ L 205 της 3.8.1985, σ. 5.
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Σε περίπτωση µη τήρησης της βασικής απαίτησης ή σε περίπτωση
σοβαρής παράλειψης όσον αφορά τις δεσµεύσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 8 παράγραφος 4 στοιχείο β), η εγγύηση καταπίπτει, µε
την επιφύλαξη άλλων κυρώσεων που πρόκειται να καθοριστούν
σύµφωνα µε το άρθρο 48 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και
το άρθρο 15 του παρόντος κανονισµού.

Σε περίπτωση µη τήρησης άλλων απαιτήσεων, η εγγύηση καταπίπτει
και κατ’ αναλογία της σοβαρότητας της διαπραχθείσας παρατυπίας.

4. Σε αντικατάσταση του συστήµατος αυτού, οι οργανώσεις
παραγωγών µπορούν να επιλέξουν, µετά από αίτησή τους, ένα
σύστηµα αιτήσεων που αφορούν µέρος της κοινοτικής χρηµατοδο-
τικής ενίσχυσης που αποσκοπεί στην κάλυψη:

α) των δαπανών που έχουν αναληφθεί βάσει του επιχειρησιακού
προγράµµατος οι αιτήσεις υποβάλλονται τον Απρίλιο, τον Ιού-
λιο και τον Οκτώβριο για τις δαπάνες που έχουν αναληφθεί
κατά τη διάρκεια των τριών προηγουµένων µηνών. Συνοδεύο-
νται από τα κατάλληλα δικαιολογητικά έγγραφα.

Το σύνολο των πληρωµών βάσει των αιτήσεων µέρους της
χρηµατοδοτικής ενίσχυσης δεν µπορεί να υπερβεί το 90 % του
ποσού που έχει εγκριθεί για τη χρηµατοδοτική ενίσχυση και που
προορίζεται για το επιχειρησιακό πρόγραµµα, ή των πραγµα-
τικών εξόδων εφόσον αυτά είναι κατώτερα από το εν λόγο
ποσό·

β) των αποσύρσεων· οι σχετικές αιτήσεις µπορούν, ενδεχοµένως, να
υποβληθούν συγχρόνως µε τις αιτήσεις που αναφέρονται στην
παράγραφο 4 στοιχείο α). Οι αιτήσεις αυτές υπόκεινται στα
όρια που καθορίζονται στο άρθρο 15 παράγραφος 3 εδάφιο
τρίτο και στο άρθρο 23 παράγραφοι 3, 4 και 5 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96.

Άρθρο 11

Αιτήσεις χρηµατοδοτικής ενίσχυσης

1. Οι αιτήσεις για χρηµατοδοτική ενίσχυση ή για την εξόφληση
του υπολοίπου υποβάλλονται εφάπαξ για το συγκεκριµένο πρό-
γραµµα, το αργότερο στις 31 Ιανουαρίου του έτους που ακολουθεί
εκείνο στο οποίο αναφέρονται οι αιτήσεις.

2. Οι αιτήσεις συνοδεύονται από δικαιολογητικά τα οποία
πιστοποιούν:

α) την αξία της παραγωγής η οποία διετέθη στο εµπόριο, κατά την
έννοια του άρθρου 2 παράγραφος 5·

β) το ποσό των χρηµατοδοτικών συνδροµών των µελών οι οποίες
καταβλήθηκαν στο επιχειρησιακό ταµείο σύµφωνα µε το άρθρο
15 παράγραφος 1 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2200/96 και το άρθρο 3 του παρόντος κανονισµού, για την
παραγωγή η οποία διετέθη στο εµπόριο κατά την έννοια του
άρθρου 2 παράγραφος 5 του παρόντος κανονισµού·

γ) τις δαπάνες οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν στο πλαίσιο του
επιχειρησιακού προγράµµατος·

δ) το τµήµα του επιχειρησιακού ταµείου που έχει διατεθεί για τη
χρηµατοδότηση των αποσύρσεων από την αγορά, σύµφωνα µε
το άρθρο 15 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/
96, το επίπεδο των αντισταθµίσεων ή/και των συµπληρωµατικών
ποσών τα οποία κατεβλήθησαν στα µέλη καθώς και την τήρηση
των ορίων αυτών, τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 15 παρά-
γραφος 3 τρίτο εδάφιο και στο άρθρο 23 παράγραφοι 3, 4 και
5 του προαναφερθέντος κανονισµού.

3. Οι αιτήσεις για χρηµατοδοτική ενίσχυση ή για την εξόφληση
του υπολοίπου της χρηµατοδοτικής ενίσχυσης µπορούν να καλύ-
πτουν προγραµµατισµένες δαπάνες, οι οποίες δεν έχουν ακόµη
πραγµατοποιηθεί, σχετικά µε ενέργειες για τις οποίες η αρµόδια
εθνική αρχή έχει την απόδειξη ότι:

i) οι ενέργειες αυτές δεν µπορούσαν να εφαρµοστούν µέχρι και τις
31 ∆εκεµβρίου του έτους εφαρµογής του επιχειρησιακού προ-
γράµµατος, για λόγους ανεξάρτητους της θέλησης της σχετικής
οργάνωσης παραγωγών, και ότι µπορούν να εφαρµοστούν µέχρι
και τις 30 Απριλίου του επόµενου έτους,

ii) η αντίστοιχη συνδροµή της οργάνωσης παραγωγών θα παραµεί-
νει στο επιχειρησιακό ταµείο.

Η πληρωµή της ενίσχυσης και η αποδέσµευση της εγγύησης που
έχει συσταθεί σύµφωνα µε το άρθρο 10 παράγραφος 2 µπορούν να
επέλθουν µόνο κατόπιν προσκόµισης των αποδείξεων ότι οι προ-
γραµµατισµένες δαπάνες που αναφέρονται στο προηγούµενο εδά-
φιο έχουν πράγµατι υλοποιηθεί, µέχρι και τις 30 Απριλίου του
έτους που έπεται αυτού, για το οποίο έχουν προγραµµατισθεί οι
σχετικές δαπάνες, και βάσει αποδεδειγµένων δικαιωµάτων για ενί-
σχυση.

4. Οι αιτήσεις και τα συνοδευτικά τους έγγραφα υπόκεινται σε
διοικητικό έλεγχο. Τα κράτη µέλη καταβάλλουν τη χρηµατοδοτική
ενίσχυση που οφείλεται στις οργανώσεις παραγωγών το αργότερο
στις 30 Ιουνίου του έτους που έπεται του έτους εφαρµογής του
προγράµµατος. Ωστόσο, τα κράτη µέλη µπορούν να µεταθέσουν
την ηµεροµηνία αυτή µέχρι τις 31 Αυγούστου.

5. Σε περίπτωση που οι αιτήσεις για χρηµατοδοτική ενίσχυση ή
για το υπόλοιπο αυτής υποβάλλονται αργότερα από την ηµεροµη-
νία που καθορίζεται στην παράγραφο 1, η ενίσχυση µειώνεται κατά
1 % για κάθε ηµέρα καθυστέρησης.

6. Σε εξαιρετικές και δεόντως αιτιολογηµένες περιπτώσεις τα
κράτη µέλη µπορούν να δεχθούν οι αιτήσεις για χρηµατοδοτική
ενίσχυση ή για το υπόλοιπο αυτής να υποβάλλονται αργότερα από
την ηµεροµηνία που καθορίζεται στην παράγραφο 1 και να µην
εφαρµόζουν τις διατάξεις της παραγράφου 5, εφόσον αυτό δεν
θίγει ούτε τη διεξαγωγή των ελέγχων ούτε την προθεσµία
πληρωµής από τα κράτη µέλη που ορίζεται στην παράγραφο 4.

Άρθρο 12

Ανακοίνωση των αιτήσεων για ενίσχυση

Τα κράτη µέλη διαβιβάζουν στην Επιτροπή λεπτοµερή στοιχεία
σχετικά µε τις αιτήσεις για ενίσχυση εντός του πλαισίου που
προβλέπεται σχετικά στο άρθρο 17 παράγραφος 1 του παρόντος
κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV

ΓΕΝΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 13

Εκθέσεις της οργάνωσης παραγωγών

1. Η υλοποίηση του επιχειρησιακού προγράµµατος και οι επιλέ-
ξιµες ενέργειες απόσυρσης για κοινοτική χρηµατοδότηση, στο πλαί-
σιο του επιχειρησιακού ταµείου, αποτελούν αντικείµενο ετήσιας
έκθεσης, η οποία:
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α) συνοδεύει τις αιτήσεις για χορήγηση χρηµατοδοτικής ενίσχυσης
ή, αναλόγως της περιπτώσεως, τις αιτήσεις εξόφλησής της·

β) αναφέρεται στα επιχειρησιακά προγράµµατα που εφαρµόστηκαν
στη διάρκεια του προηγούµενου έτους καθώς και στις αποσύρ-
σεις,

γ) περιλαµβάνει αιτιολογηµένα στοιχεία σχετικά µε:

i) ουσιαστικές τροποποιήσεις των επιχειρησιακών προγραµ-
µάτων,

ii) αποκλίσεις µεταξύ της εκτιµώµενης και της τρέχουσας ενί-
σχυσης.

2. Μια τελική έκθεση αντικαθιστά την έκθεση που αναφέρεται
στο πρώτο εδάφιο σχετικά µε το τελευταίο έτος εφαρµογής του
επιχειρησιακού προγράµµατος.

Η τελική αυτή έκθεση συνοδεύεται από µελέτη αξιολόγησης του
εκπονηθέντος επιχειρησιακού προγράµµατος µε τη βοήθεια, ενδεχο-
µένως, ενός ειδικευµένου γραφείου εµπειρογνωµόνων-συµβούλων.
Οφείλει να ελέγχει την υλοποίηση των επιδιωκοµένων στόχων του
προγράµµατος και, ενδεχοµένως, να προβλέπει τροποποιήσεις των
ενεργειών ή/και των µέτρων που έχουν ή πρόκειται να ληφθούν
υπόψη κατά την κατάρτιση των εποµένων επιχειρησιακών προγραµ-
µάτων.

Άρθρο 14

Έλεγχοι

1. Τα κράτη µέλη διενεργούν ελέγχους των οργανώσεων
παραγωγών µε ή χωρίς προειδοποίηση, συµπεριλαµβανοµένων και
επιτόπου ελέγχων, κατά τέτοιο τρόπο ώστε να διασφαλίζεται ο
αποτελεσµατικός έλεγχος της τήρησης των όρων για την χορήγηση
των ενισχύσεων, και ιδίως:

α) της εφαρµογής των µέτρων που περιλαµβάνονται στο επιχειρη-
σιακό πρόγραµµα, και ειδικότερα αυτών που αφορούν τις επεν-
δύσεις·

β) των πραγµατικών εξόδων και των πραγµατοποιηθεισών δαπανών
σε σύγκριση µε τα ποσά που έχουν δηλωθεί.

2. Οι έλεγχοι που αναφέρονται στην παράγραφο 1 διενεργού-
νται ετησίως, τουλάχιστον, επί ενός σηµαντικού δείγµατος αιτή-
σεων. Το δείγµα αυτό πρέπει να εκπροσωπεί τουλάχιστον 20 % των
οργανώσεων παραγωγών και 30 % του συνόλου της κοινοτικής
ενίσχυσης.

Στην περίπτωση κατά την οποία διαπιστωθούν κατά τους ελέγχους
σηµαντικές παρατυπίες όσον αφορά µια περιφέρεια ή µια συγκεκρι-
µένη οργάνωση παραγωγών, οι αρµόδιες αρχές διενεργούν
συµπληρωµατικούς ελέγχους εντός του τρέχοντας έτους και αυξά-
νουν το ποσοστό των αντίστοιχων προς έλεγχο αιτήσεων τον επό-
µενο χρόνο.

3. Οι αρµόδιες αρχές ορίζουν τις οργανώσεις παραγωγών οι
οποίες πρόκειται να ελεγχθούν, κυρίως βάσει ανάλυσης των κιν-
δύνων καθώς και του αντιπροσωπευτικού χαρακτήρα των ενισχύ-
σεων. Κατά την ανάλυση των κινδύνων λαµβάνονται υπόψη:

α) τα ποσά των ενισχύσεων·

β) η εξέλιξη των ετήσιων προγραµµάτων σε σύγκριση µε τον προη-
γούµενο χρόνο·

γ) οι διαπιστώσεις οι οποίες έγιναν κατά τους ελέγχους στη διάρ-
κεια των προηγούµενων χρόνων·

δ) άλλες παράµετροι, οι οποίες θα διευκρινισθούν από τα κράτη
µέλη.

4. Πρέπει να πραγµατοποιείται τουλάχιστον ένας έλεγχος σε
κάθε οργάνωση παραγωγών πριν από την πληρωµή της ενίσχυσης ή
του υπολοίπου αυτής που έχει σχέση µε το τελικό έτος του
επιχειρησιακού της προγράµµατος.

5. Τα κράτη µέλη πρέπει να ανακοινώνουν στην Επιτροπή λεπτο-
µερή στοιχεία σχετικά µε τους ελέγχους εντός του πλαισίου που
προβλέπεται σχετικά στο άρθρο 17 παράγραφος 1 του παρόντος
κανονισµού.

Άρθρο 15

Ανάκτηση και κυρώσεις

1. Τα αχρεωστήτως καταβληθέντα ποσά πρέπει να ανακτώνται
και να εφαρµόζονται κυρώσεις στη σχετική οργάνωση παραγωγών,
ιδίως εφόσον προκύπτει ότι:

α) η πραγµατική αξία της παραγωγής η οποία διετέθη στο εµπόριο,
σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 5, είναι κατώτερη από το
χρησιµοποιηθέν ποσόν για τον υπολογισµό της χρηµατοδοτικής
κοινοτικής ενίσχυσης ή,

β) το επιχειρησιακό ταµείο τροφοδοτείται κατά τρόπο µη σύµφωνο
µε τις διατάξεις του άρθρου 15 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 ή χρησιµοποιείται για άλλους σκοπούς από
εκείνους που αναφέρονται στο άρθρο 15 παράγραφος 2 του
ίδιου κανονισµού, ή

γ) το επιχειρησιακό πρόγραµµα εκτελέσθηκε κατά τρόπο µη
σύµφωνο µε τους όρους της έγκρισής του από το ενδιαφερό-
µενο κράτος µέλος, µε την επιφύλαξη της εφαρµογής του
άθρου 6 του παρόντος κανονισµού.

2. Με την επιφύλαξη των διατάξεων του άρθρου 7 παράγραφος
4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1258/1999 του Συµβουλίου (1), σε
περίπτωση µέτρου το οποίο αποδεικνύεται στη συνέχεια ως µη
επιλέξιµο και έχει εφαρµοσθεί σύµφωνα µε επιχειρησιακό πρό-
γραµµα που έχει εγκριθεί από το κράτος µέλος, αυτό µπορεί:

α) να καταβάλει τη σχετική οφειλόµενη ενίσχυση·

β) να µην προβεί στην ανάκτηση της ήδη καταβληθείσας ενί-
σχυσης,

εφόσον η διαδικασία αυτή είναι συνήθης σε συγκρίσιµες περιπτώ-
σεις που χρηµατοδοτούνται από τον εθνικό προϋπολογισµό και
εφόσον η οργάνωση παραγωγών δεν ενήργησε εξ αµελείας.

3. Σε περίπτωση ανάκτησης ή/και επιβολής κυρώσεων όπως
προβλέπεται στην παράγραφο 1, ο δικαιούχος/αιτών καλείται:

α) εφόσον έχει καταβληθεί ήδη η ενίσχυση:

i) στην περίπτωση εµφανούς σφάλµατος, να αποδώσει τα
αχρεωστήτως καταβληθέντα ποσά συν τους τόκους,

ii) στην περίπτωση απάτης, να αποδώσει το διπλάσιο των
αχρεωστήτως καταβληθέντων ποσών συν τους τόκους,

iii) σε όλες τις άλλες περιπτώσεις, να αποδώσει τα αχρεωστήτως
καταβληθέντα ποσά, προσαυξηµένα κατά 20 %, συν τους
τόκους.

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 103.
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β) εφόσον έχουν υποβληθεί αιτήσεις για χρηµατοδοτική ενίσχυση
σύµφωνα µε το άρθρο 11 του παρόντος κανονισµού, αλλά δεν
έχει καταβληθεί ενίσχυση:

i) στην περίπτωση απάτης, να αποδώσει τα ποσά για τα οποία
αχρεωστήτως έχει υποβάλει αίτηση,

ii) σε όλες τις άλλες περιπτώσεις εκτός αυτής του εµφανούς
σφάλµατος, να καταβάλει 20 % των ποσών για τα οποία
αχρεωστήτως έχει υποβάλει αίτηση.

4. Ο τόκος που αναφέρεται στην παράγραφο 3 στοιχείο α)
µπορεί να υπολογιστεί ως εξής:

α) βάσει της περιόδου που διανύθηκε µεταξύ της πληρωµής και
της απόδοσης από το δικαιούχο·

β) το επιτόκιο που εφαρµόζεται είναι εκείνο που εφαρµόζεται από
την Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις κυριότερες πράξεις
αναχρηµατοδότησης και δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σειρά C, κατά την ηµεροµηνία
της αχρεωστήτως καταβληθείσας πληρωµής, επαυξηµένο κατά
τρεις εκατοστιαίες µονάδες.

5. Τα ανακτηθέντα ποσά καθώς και οι τόκοι καταβάλλονται
στον αρµόδιο οργανισµό πληρωµής και αφαιρούνται από τις δαπά-
νες που χρηµατοδοτεί το Ευρωπαϊκό Γεωργικό Ταµείο Προσανατο-
λισµού και Εγγυήσεων.

6. Σε περίπτωση ψευδούς δήλωσης είτε εκ δόλου είτε εκ
βαρείας αµελείας, η ενδιαφερόµενη οργάνωση παραγωγών απο-
κλείεται από το ευεργέτηµα της κοινοτικής χρηµατοδοτικής ενί-
σχυσης κατά το έτος που ακολουθεί εκείνο κατά το οποίο διαπι-
στώθηκε η ψευδής δήλωση.

7. Οι παράγραφοι 1 έως 6 εφαρµόζονται µε την επιφύλαξη και
άλλων κυρώσεων οι οποίες αποφασίζονται σύµφωνα µε το άρθρο
48 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2200/96.

8. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή λεπτοµερή στοι-
χεία σχετικά µε την ανάκτηση των ποσών και την επιβολή κυρώ-
σεων εντός του πλαισίου που προβλέπεται σχετικά στο άρθρο 17
παράγραφος 1 του παρόντος κανονισµού.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V

Άρθρο 16

Εθνικές διατάξεις

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να θεσπίσουν συµπληρωµατικούς
κανόνες όσον αφορά τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 και τον
παρόντα κανονισµό, σχετικά µε ενέργειες ή δαπάνες που τυγχάνουν
χρηµατοδοτικής συνδροµής.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή τις λεπτοµέρειες
σχετικά µε τις διατάξεις που θεσπίζουν εντός του πλαισίου που
προβλέπεται στο άρθρο 17 του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 17

Εκθέσεις των κρατών µελών

1. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν τα οικονοµικά και ποιοτικά
στοιχεία που αφορούν τις οργανώσεις παραγωγών, τα επιχειρη-
σιακά ταµεία, τα επιχειρησιακά προγράµµατα και τους ελέγχους,
όπως προβλέπεται στο παράρτηµα II.

2. Τα κράτη µέλη ανακοινώνουν στην Επιτροπή όλα τα µέτρα
και τους όρους που καθορίζουν εντός του πλαισίου που προβλέπε-
ται σχετικά στον παρόντα κανονισµό, και ιδίως:

α) τη διαδικασία για την χρηµατοδότηση των επιχειρησιακών
ταµείων σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 στοιχείο ε)
σηµεία i), ii) και iii),

β) τους όρους που έχουν καθορισθεί προκειµένου να καταστούν
δυνατές οι τροποποιήσεις εντός ενός συγκεκριµένου έτους που
πρέπει να πραγµατοποιηθούν στα επιχειρησιακά προγράµµατα
σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφοι 3 και 4,

γ) τα µέτρα που έχουν ενδεχοµένως ληφθεί για την εφαρµογή του
άρθρου 15 παράγραφος 2,

δ) τις διατάξεις που έχουν θεσπισθεί κατ’ εφαρµογή του άρθρου
16 παράγραφος 1.

Άρθρο 18

Καταργείται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 411/97 της Επιτροπής (1).

Εντούτοις, οι διατάξεις του άρθρου 10 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
411/97 εξακολουθούν να ισχύουν για τα επιχειρησιακά ταµεία που
αφορούν το έτος 2000.

Άρθρο 19

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοι-
νοτήτων. Ισχύουν, ωστόσο, τα ακόλουθα:

α) τα επιχειρησιακά προγράµµατα που έχουν εγκριθεί από τα
κράτη µέλη πριν από την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού και των οποίων η εφαρµογή συνεχίζεται κατά το έτος
2001 πρέπει να ανταποκρίνονται στον παρόντα κανονισµό, εν
ανάγκη µέσω µιας τροποποίησης η οποία θα ζητείται από τις
οργανώσεις παραγωγών πριν από την 15η Σεπτεµβρίου 2001·

β) τα κράτη µέλη µπορούν να προβλέψουν τη διατήρηση προγραµ-
µάτων που έχουν εγκριθεί πριν από την έναρξη της ισχύος του
παρόντος κανονισµού στις περιπτώσεις που λαµβανοµένου
υπόψη του σταδίου προόδου τους, δεν θα ήταν σκόπιµη η
προσαρµογή τους·

γ) µετά από αίτηση των ενδιαφεροµένων µερών, είναι δυνατή η
εφαρµογή των διατάξεων του άρθρου 15 σε περιπτώσεις που
ανέκυψαν πριν από την έναρξη της ισχύος του παρόντος κανονι-
σµού.

(1) ΕΕ L 62 της 4.3.1997, σ. 9.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 28 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΜΗ ΕΠΙΛΕΞΙΜΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ ΚΑΙ ∆ΑΠΑΝΕΣ

Εφόσον δεν καλύπτονται από το άρθρο 8 παράγραφος 2, οι ακόλουθες ενέργειες και δαπάνες δεν είναι επιλέξιµες:

1. Γενικά έξοδα παραγωγής, και ιδίως:

— κόστος που συνδέεται µε τους σπόρους προς σπορά και τα φυτά προς φύτευση,
— το κόστος που συνδέεται µε προϊόντα φυτοπροστασίας, συµπεριλαµβανοµένων των µέσων ολοκληρωµένης καταπο-

λέµησης, λιπασµάτων και άλλων ενδιάµεσων προϊόντων,
— τα έξοδα πρώτης συσκευασίας, αποθήκευσης, δεύτερης συσκευασίας, ακόµα και στο πλαίσιο νέων διαδικασιών,
— τα έξοδα συλλογής ή µεταφοράς (εσωτερικής ή εξωτερικής),
— τα έξοδα λειτουργίας (ιδίως ηλεκτρικού ρεύµατος, καυσίµων, συντήρησης).

2. Γενικά έξοδα.

3. Συµπληρώµατα εισοδηµάτων ή τιµών.

4. Έξοδα ασφάλισης, συµπεριλαµβανοµένων των ατοµικών ή συλλογικών ασφαλίστρων και της σύστασης ασφαλιστικών ταµείων
εντός µιας οργάνωσης παραγωγών.

5. Αποπληρωµή πιστώσεων (κυρίως υπό µορφή ετήσιας δόσης) που έχουν συνοµολογηθεί για µια ενέργεια η οποία πραγµατο-
ποιείται εξ ολοκλήρου ή εν µέρει πριν από την έναρξη του επιχειρησιακού προγράµµατος.

6. Αγορά οικοπέδων.

7. Πληρωµές στους παραγωγούς που συµµετέχουν στις συνεδριάσεις και στα προγράµµατα κατάρτισης για την αντιστάθµιση
της απώλειας εισοδηµάτων τους.

8. Ενέργειες ή έξοδα που αφορούν ποσότητες που έχουν παραχθεί από τα µέλη της οργάνωσης παραγωγών εκτός της
Κοινότητας.

9. Ενέργειες που µπορούν να επιφέρουν στρεβλώσεις του ανταγωνισµού στις άλλες οικονοµικές δραστηριότητες της οργάνωσης
παραγωγών. Οι ενέργειες ή τα µέτρα που επωφελούνται, άµεσα ή έµµεσα, από τις άλλες οικονοµικές δραστηριότητες της
οργάνωσης παραγωγών χρηµατοδοτούνται κατ’ αναλογία της χρησιµοποίησής τους υπέρ τοµέων ή προϊόντων σχετιζοµένων
µε την αναγνώριση της οργάνωσης παραγωγών.

10. Μεταχειρισµένο υλικό.

11. Επενδύσεις σε µέσα µεταφοράς που προορίζονται να χρησιµοποιηθούν από την οργάνωση παραγωγών για εµπορία ή
διανοµή.

12. Μίσθωση, όταν προτιµάται της αγοράς κόστος λειτουργίας του µισθωµένου αγαθού.

13. ∆απάνες που συνδέονται µε τη σύµβαση χρηµατοδοτικής µίσθωσης (επιβαρύνσεις, τόκοι, έξοδα ασφάλισης κ.λπ.) και τα
έξοδα λειτουργίας.

14. Προώθηση ατοµικών εµπορικών σηµάτων ή σηµάτων που περιέχουν γεωγραφικές ενδείξεις.

15. Συµβάσεις υπεργολαβίας που αφορούν ενέργειες ή δαπάνες που κατονοµάζονται στον παρόντα κατάλογο.

16. ΦΠΑ και άλλοι φόροι ή επιβαρύνσεις, υπό τους όρους που καθορίζονται στην παράγραφο 4 του κανόνα αριθ. 7 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1685/2000.

17. Επενδύσεις για τη µεταποίηση νωπών προϊόντων (εργασίες που πραγµατοποιούνται απο τις οργανώσεις παραγωγών για την
προετοιµασία του προϊόντος ενόψει της διάθεσής τους στο εµπόριο, ήτοι κυρίως ο καθαρισµός, η κοπή, η αφαίρεση
άχρηστων τµηµάτων, η αποξήρανση και η συσκευασία δεν θεωρούνται ως εργασίες µεταποίησης).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙΣ ΕΚΘΕΣΕΙΣ ΠΟΥ ΥΠΟΒΑΛΛΟΥΝ ΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

Πληροφορίες που πρέπει να διαβιβάζονται από τα κράτη µέλη στην Επιτροπή έως την 1η Ιουνίου κάθε έτους, σύµφωνα
µε την τυπολογία που παρέχεται από την Επιτροπή

ΜΕΡΟΣ 1: Οργανώσεις παραγωγών

1. ∆ιοικητικής φύσεως πληροφορίες (κυρίως όσον αφορά τον αριθµό έγκρισης, τη νοµική µορφή, τον αριθµό των φυσικών και
νοµικών προσώπων που τυγχάνουν µέλη).

2. Πληροφορίες όσον αφορά την παραγωγή (συµπεριλαµβανοµένου του υπολογισµού της αξίας της παραγωγής που έχει διατεθεί
στο εµπόριο, υπολογισµοί και ενηµέρωση σχετικά µε βασικά προϊόντα).

ΜΕΡΟΣ 2: Επιχειρησιακά ταµεία και επιχειρησιακά προγράµµατα

1. Χρησιµοποιούµενη(-ες) περίοδος(-οι) αναφοράς.

2. Εκτιµήσεις όσον αφορά την ενίσχυση (άρθρο 9).

3. Αιτήσεις ενίσχυσης και πληρωµές εξόφλησης του υπολοίπου της ενίσχυσης (άρθρο 11) συµπεριλαµβανοµένου του ποσοστού
του επιχειρησιακού ταµείου που χρησιµοποιείται για τις αποσύρσεις.

4. Βασικές κατηγορίες δαπανών (συµπεριλαµβανοµένων σηµαντικών τροποποιήσεων που πραγµατοποιήθηκαν εντός ενός συγκε-
κριµένου έτους).

ΤΜΗΜΑ 3: Έλεγχοι (άρθρο 14) — ανάκτηση και κυρώσεις (άρθρο 15)

1. Οργανώσεις παραγωγών που αποτέλεσαν αντικείµενο ελέγχου.

2. Αρµόδια αρχή ελέγχου και συνοπτική παρουσίαση, συµπεριλαµβανοµένων των αποτελεσµάτων των ελέγχων (µόνο τα
κυριότερα σηµεία).

Ενηµερωµένα οριστικά αριθµητικά στοιχεία όσον αφορά τις πληρωµές εξόφλησης της ενίσχυσης που πραγµατοποιήθηκαν
σύµφωνα µε το µέρος 2 σηµείο 3 µπορούν να υποβληθούν έως την 1η Οκτωβρίου το αργότερο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 610/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 708/98 για την ανάληψη του αναποφλοίωτου ρυζιού
(paddy) από τους οργανισµούς παρέµβασης και για τον καθορισµό των προς εφαρµογή διορθωτικών

ποσών καθώς και των προσαυξήσεων και των µειώσεων

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του
ρυζιού (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 8 στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι όροι ανάληψης του ρυζιού paddy από τους οργανι-
σµούς παρέµβασης καθορίστηκαν από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 708/98 της Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 691/1999 (4). Το άρθρο 2 αυτού
του κανονισµού καθορίζει τους όρους αποδοχής του ρυζιού
στην παρέµβαση και το άρθρο 3 καθορίζει τα κριτήρια
εφαρµογής των προσαυξήσεων και µειώσεων, ιδίως όσον
αφορά την απόδοση κατά τη βιοµηχανική επεξεργασία.

(2) Η πείρα των τελευταίων περιόδων εµπορίας δείχνει ότι οι
αποδόσεις κατά τη βιοµηχανική επεξεργασία του ρυζιού που
παραδίδεται στην παρέµβαση είναι, στις περισσότερες
περιπτώσεις, µεγαλύτερες από τις αποδόσεις βάσης, που
προβλέπονται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Β του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 708/98.

(3) Για να ενισχυθεί η παρέµβαση ως δίχτυ ασφαλείας και για να
ενθαρρυνθεί η παραγωγή ρυζιού καλής ποιότητας, πρέπει να
ενισχυθούν τα κριτήρια παρέµβασης.

(4) Η αύξηση των αποδόσεων κατά τη βιοµηχανική επεξεργασία
που καθορίζονται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Β του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 708/98, µε την ταυτόχρονη µείωση των

σηµερινών ποσών των προσαυξήσεων και τη µείωση της
ανοχής των αποδόσεων που αποκλίνουν από την απόδοση
βάσης φαίνεται ότι είναι τα πλέον αποτελεσµατικά µέτρα για
την προώθηση της παραγωγής ρυζιού ποιότητας και, συγ-
χρόνως, για την διασφάλιση της ποιότητας του ρυζιού που
βρίσκεται σε αποθεµατοποίηση στους οργανισµούς παρέµ-
βασης.

(5) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διετύπωσε γνώµη εντός
της προθεσµίας που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 708/98 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 2 παράγραφος 2, το κείµενο της δεύτερης
περίπτωσης αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«— η απόδοση κατά τη βιοµηχανική επεξεργασία δεν είναι
κατώτερη των επτά µονάδων σε σχέση µε τις αποδόσεις
βάσης που αναφέρονται στο παράρτηµα ΙΙ µέρος Β,».

2. Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµοσίευσής
του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται από την 1η Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(3) ΕΕ L 98 της 31.3.1998, σ. 21.
(4) ΕΕ L 87 της 31.3.1999, σ. 8.
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Περιγραφή της ποιότητας
Απόδοση σε

ολόκληρους κόκκους
(σε %)

Συνολική απόδοση
(σε %)

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

A. Προσαυξήσεις και µειώσεις σχετικά µε τις αποδόσεις κατά τη βιοµηχανική επεξεργασία

Απόδοση του ρυζιού paddy σε ολόκληρους κόκκους λευκασµένου
ρυζιού

Προσαυξήσεις και µειώσεις ανά µονάδα απόδοσης

υψηλότερη από την απόδοση βάσης προσαύξηση κατά 0,75 %

κατώτερη από την απόδοση βάσης µείωση κατά 1 %

Συνολική απόδοση ρυζιού paddy σε λευκασµένο ρύζι Προσαυξήσεις και µειώσεις ανά µονάδα απόδοσης

υψηλότερη από την απόδοση βάσης προσαύξηση κατά 0,60 %

κατώτερη από την απόδοση βάσης µείωση κατά 0,80 %

B. Απόδοση βάσης κατά τη βιοµηχανική επεξεργασία

Carillon 66 70

Argo, Selenio Couachi 65 72

Alpe, Arco, Balilla, Balilla GG, Balilla Sollana, Bomba, Bombon, Colina,
Elio, Flipper, Frances, Lido, Riso, Matusaka, Monticili, Pegoni, Sara, Strella,
Thainato, Thaiperla, Ticinese, Veta, Leda, Mareny, Clot, Albada, Guadia-
mar

64 72

Ispaniki A, Makedonia 63 72

Bravo, Europa, Loto, Riva, Rosa Marchetti, Savio, Veneria 62 71

Tolima 62 70

Inca 62 69

Arôme 61 72

Alfa, Ariete, Bahia, Carola, Cigalon, Corallo, Cripto, Cristal, Drago, Eolo,
Girona, Gladio, Graldo, Indio, Italico, Jucar, Koral, Lago, Lemont, Mercu-
rio, Miara, Molo, Navile, Niva, Onda, Padano, Panda, Pierina, Marchetti,
Ribe, Ringo, Rio S. Andrea, Saturno, Senia, Sequial, Smeraldo, Star, Stirpe,
Vela, Vitro, Calca, Dion, Zeus

61 71

Strymonas 61 70

Anseatico, Arlesienne, Baldo, Belgioioso, Betis, Euribe, Italpatna, Marat-
hon, Redi, Ribello, Rizzotto, Rocca, Roma, Romanico, Romeo, Tebre,
Volano

60 71
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Περιγραφή της ποιότητας
Απόδοση σε

ολόκληρους κόκκους
(σε %)

Συνολική απόδοση
(σε %)

Bonnet Bell, Rita, Silla, Thaibonnet, L 202, Puntal 59 71

Evropi, Melas 59 69

Arborio, Arlatan, Blue Belle, Blue Belle “E”, Blue Bonnet, Calendal, Razza
82, Rea

57 71

Cesariot, Maratelli, Precoce Rossi 57 69

Carnaroli, Elba, Vialone Nano 56 71

Delta 56 69

Axios 56 66

Roxani 56 65

Irat 348, Mana 46 66

Pygmalion 51 70

Μη κατανοµαζόµενες ποικιλίες 63 71»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 611/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και των προσθέτων εισαγωγικών δασµών ορισµένων
προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2038/1999 του Συµβουλίου, της 13ης
Σεπτεµβρίου 1999, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον
τοµέα της ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1527/2000 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1423/95 της Επιτροπής, της 23ης Ιου-
νίου 1995, περί καθορισµού των λεπτοµερειών εφαρµογής για την
εισαγωγή προϊόντων του τοµέα της ζάχαρης άλλων από τις µελάσ-
σες (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 624/98 (4), και ιδίως το άρθρο 1 παράγραφος 2 δεύτερο
εδάφιο και το άρθρο 3 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί
δασµοί που εφαρµόζονται στη λευκή ζάχαρη, στην ακατέρ-
γαστη ζάχαρη και ορισµένα σιρόπια έχουν καθορισθεί τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1411/2000 της Επι-

τροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 457/2001 (6).

(2) Από την εφαρµογή των κανόνων και των λεπτοµερειών
καθορισµού που υπενθυµίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1423/95, τα στοιχεία τα οποία διαθέτει, θα πρέπει να τρο-
ποποιούν τα ισχύοντα ποσά σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αντιπροσωπευτικές τιµές και οι πρόσθετοι εισαγωγικοί δασµοί
που εφαρµόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1423/95 καθορίζονται όπως αναγράφεται
στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 252 της 25.9.1999, σ. 1.
(2) ΕΕ L 175 της 14.7.2000, σ. 59.
(3) ΕΕ L 141 της 24.6.1995, σ. 16. (5) ΕΕ L 161 της 1.7.2000, σ. 22.
(4) ΕΕ L 85 της 20.3.1998, σ. 5. (6) ΕΕ L 65 της 7.3.2001, σ. 17.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

στον κανονισµό της Επιτροπής, της 29ης Μαρτίου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιµών και πρό-
σθετων δασµών που εφαρµόζονται κατά την εισαγωγή της λευκής ζάχαρης, της ακατέργαστης ζάχαρης, και των

προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1702 90 99

(σε EUR)

Κωδικός ΣΟ
Αντιπροσωπευτική τιµή

ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους
του εν λόγω προϊόντος

Πρόσθετος δασµός
ανά 100 χιλιόγραµµα καθαρού βάρους

του εν λόγω προϊόντος

1701 11 10 (1) 24,57 4,01

1701 11 90 (1) 24,57 9,25

1701 12 10 (1) 24,57 3,82

1701 12 90 (1) 24,57 8,82

1701 91 00 (2) 25,78 12,36

1701 99 10 (2) 25,78 7,82

1701 99 90 (2) 25,78 7,82

1702 90 99 (3) 0,26 0,39

(1) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 431/68 του Συµβουλίου (ΕΕ L 89
της 10.4.1968, σ. 3) όπως τροποποιήθηκε.

(2) Καθορισµός για τον αντιπροσωπευτικό ποιοτικό τύπο όπως ορίζεται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 793/72 του Συµβουλίου (ΕΕ L 94
της 21.4.1972, σ. 1).

(3) Καθορισµός ανά 1 % της περιεκτικότητας σε σακχαρόζη.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 612/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2190/96 της Επιτροπής, της 14ης Νοεµ-
βρίου 1996, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου σχετικά µε τις επιστροφές κατά
την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 298/2000 (2), και
ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 397/2001 της Επιτροπής (3) καθό-
ρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες δύναται να
εκδίδονται πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β,
εκτός από εκείνα που ζητούνται στο πλαίσιο της επισιτι-
στικής βοήθειας.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων που διαθέτει σήµερα η
Επιτροπή για τα λεµόνια, οι ενδεικτικές ποσότητες που
προβλέπονται για την τρέχουσα εξαγωγική περίοδο υπάρχει
κίνδυνος να ξεπερασθούν προσεχώς. Η υπέρβαση αυτή θα

ήταν επιζήµια για την καλή λειτουργία του καθεστώτος των
εξαγωγικών επιστροφών στον τοµέα των οπωροκηπευτικών.

(3) Για να αντιµετωπισθεί η κατάσταση αυτή, πρέπει να απορρι-
φθούν οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
για τα λεµόνια, που εξάγονται µετά τις 29 Μαρτίου 2001,
και τούτο έως το τέλος της τρέχουσας εξαγωγικής περιό-
δου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τα λεµόνια, οι αιτήσεις των πιστοποιητικών του συστήµατος Β
που κατατέθηκαν δυνάµει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
397/2001, για τις οποίες η διασάφηση εξαγωγής των προϊόντων
έγινε αποδεκτή µετά τις 29 Μαρτίου 2001 και πριν από τις 14
Μαΐου 2001, απορρίπτονται.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 12.
(2) ΕΕ L 34 της 9.2.2000, σ. 16.
(3) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 16.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 613/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για σκόρδα καταγωγής Κίνας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1104/2000 της Επιτροπής, της 25ης
Μαΐου 2000, για µέτρο διασφαλίσεως που εφαρµόζεται στις ει-
σαγωγές σκόρδων που κατάγονται από την Κίνα (3), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Κατ’ εφαρµογή του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93 της
Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 2872/2000 (5), για να τεθούν τα σκόρδα που ει-
σάγονται από τρίτες χώρες σε ελεύθερη κυκλοφορία στην
Κοινότητα απαιτείται η προσκόµιση πιστοποιητικού ει-
σαγωγής.

(2) Το άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1104/2000 περιόρισε, για τα σκόρδα καταγωγής Κίνας και
για τις αιτήσεις που υποβάλλονται από τις 29 Μαΐου 2000
έως τις 31 Μαΐου 2001, την έκδοση πιστοποιητικών εισ-
αγωγής σε µια µέγιστη µηνιαία ποσότητα.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη των κριτηρίων που καθορίζονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 2 του εν λόγω κανονισµού και των
πιστοποιητικών εισαγωγής που έχουν ήδη εκδοθεί, οι

ποσότητες για τις οποίες υποβλήθηκε αίτηση στις 26 Μαρ-
τίου 2001 υπερβαίνουν τη µέγιστη ποσότητα η οποία ανα-
φέρεται στο παράρτηµα του εν λόγω κανονισµού για τον
µήνα Απρίλιο 2001. Πρέπει, εποµένως, να προσδιορισθεί
κατά πόσο είναι δυνατόν να εκδίδονται πιστοποιητικά ει-
σαγωγής γι’ αυτές τις αιτήσεις. Πρέπει να απορριφθεί, επο-
µένως, η έκδοση πιστοποιητικών για τις αιτήσεις που υπο-
βλήθηκαν µετά τις 26 Μαρτίου 2001 και πριν από τις 3
Μαΐου 2001,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής για τα οποία υποβλήθηκε αίτηση
βάσει του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1859/93 στις 26
Μαρτίου 2001, για σκόρδα που ανήκουν στον κωδικό ΣΟ
0703 20 00, καταγωγής Κίνας, εκδίδονται µέχρι ανωτέρου ορίου
0,40568 % της αιτούµενης ποσότητας, αφού ληφθούν υπόψη τα
στοιχεία που έλαβε η Επιτροπή στις 28 Μαρτίου 2001.

Για τα ανωτέρω προϊόντα, απορρίπτονται οι αιτήσεις για πιστοποιη-
τικά εισαγωγής που υποβλήθηκαν µετά τις 26 Μαρτίου 2001 και
πριν από τις 3 Μαΐου 2001.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 125 της 26.5.2000, σ. 21.
(4) ΕΕ L 170 της 13.7.1993, σ. 10.
(5) ΕΕ L 333 της 29.12.2000, σ. 49.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 614/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε
βάση τα σιτηρά και την όρυζα

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς της όρυ-
ζας (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92 και το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 των κανο-
νισµών αυτών και των τιµών των προϊόντων αυτών στην
Κοινότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται από µια επιστροφή
κατά την εξαγωγή.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 οι επιστροφές καθορίζονται αφού ληφθούν υπόψη αφε-
νός η κατάσταση και οι προοπτικές εξελίξεως των διαθέ-
σιµων ποσοτήτων των σιτηρών, της όρυζας και των θραυσ-
µάτων της, καθώς και οι τιµές τους στην αγορά της Κοι-
νότητας, και αφετέρου οι τιµές των σιτηρών, της όρυζας,
των θραυσµάτων της και των προϊόντων του τοµέα των
σιτηρών στη διεθνή αγορά. Κατά τα ίδια αυτά άρθρα έχει
επίσης σηµασία να εξασφαλισθεί στις αγορές των σιτηρών
και της όρυζας ισορροπία και κανονική εξέλιξη των τιµών
και των συναλλαγών και επιπλέον να ληφθεί υπόψη η οικο-
νοµική πλευρά των σχεδιαζόµενων εξαγωγών και η ανάγκη
για αποφυγή διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1518/95 της Επιτροπής (5) σχετικά
µε το καθεστώς της εισαγωγής και εξαγωγής µεταποιηµένων
προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα, όπως τροπο-
ποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2993/95 (6), όριζει,
στο άρθρο 4, τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(4) Πρέπει να κλιµακωθεί η επιστροφή που παρέχεται σε ορι-
σµένα µεταποιηµένα προϊόντα σε συνάρτηση, ανάλογα µε τα
προϊόντα, µε την περιεκτικότητά τους σε τέφρες, σε ακατέρ-
γαστη κυτταρίνη, σε λευκώµατα, σε λιπαρές ουσίες ή σε
άµυλο, η περιεκτικότητα δε αυτή είναι ειδικά αντιπροσωπευ-
τική για την ποσότητα του προϊόντος βάσεως που ενσω-
µατώνεται πράγµατι στο µεταποιηµένο προϊόν.

(5) Για τις ρίζες µανιόκας και άλλες ρίζες και κονδύλους, καθώς
και για τα άλευρα αυτών, η οικονοµική πλευρά των
εξαγωγών που θα µπορούσαν να σχεδιασθούν, αφού
ληφθούν ιδιαίτερα υπόψη η φύση και η προέλευση των
προϊόντων αυτών, δεν καθιστά προς το παρόν αναγκαίο τον
καθορισµό µιας επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για ορισµένα
µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά η ασήµαντη
συµµετοχή της Κοινότητας στο διεθνές εµπόριο δεν καθιστά
προς το παρόν αναγκαίο τον καθορισµό µιας επιστροφής
κατά την εξαγωγή.

(6) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών είναι δυνατόν να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα
ανάλογα µε τον προορισµό τους.

(7) Η επιστροφή πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι
είναι δυνατόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(8) Ορισµένα µεταποιηµένα προϊόντα µε βάση τον αραβόσιτο
είναι δυνατόν να υποστούν θερµική επεξεργασία από την
οποία υπάρχει κίνδυνος να οδηγηθούµε στην χορήγηση επι-
στροφής που δεν αντιστοιχεί στην ποιότητα του προϊόντος.
Πρέπει να προσδιοριστεί ότι τα προϊόντα αυτά, τα οποία
περιέχουν προζελατινοποιηµένο άµυλο δεν δύναται να επω-
φεληθούν των επιστροφών κατά την εξαγωγή.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 και στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και υπάγονται στον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 1518/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το παράρτηµα του
παρόντος κανονισµού.

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(5) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 55.
(6) ΕΕ L 312 της 23.12.1995, σ. 25.
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Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης ΕπιστροφήΚωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ας Μαρτίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των µεταποιηµένων προϊόντων µε βάση τα σιτηρά και την όρυζα

1102 20 10 9200 (1) C01 EUR/t 46,44
1102 20 10 9400 (1) C01 EUR/t 39,80
1102 20 90 9200 (1) C01 EUR/t 39,80
1102 90 10 9100 C01 EUR/t 0,00
1102 90 10 9900 C01 EUR/t 0,00
1102 90 30 9100 C01 EUR/t 60,34
1103 12 00 9100 A00 EUR/t 60,34
1103 13 10 9100 (1) A00 EUR/t 59,71
1103 13 10 9300 (1) A00 EUR/t 46,44
1103 13 10 9500 (1) A00 EUR/t 39,80
1103 13 90 9100 (1) A00 EUR/t 39,80
1103 19 10 9000 A00 EUR/t 36,46
1103 19 30 9100 A00 EUR/t 0,00
1103 21 00 9000 A00 EUR/t 0,00
1103 29 20 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 11 90 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 12 90 9100 A00 EUR/t 67,04
1104 12 90 9300 A00 EUR/t 53,63
1104 19 10 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 19 50 9110 A00 EUR/t 53,07
1104 19 50 9130 A00 EUR/t 43,12
1104 21 10 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 30 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 50 9100 A00 EUR/t 0,00
1104 21 50 9300 A00 EUR/t 0,00
1104 22 20 9100 A00 EUR/t 53,63
1104 22 30 9100 A00 EUR/t 56,98

1104 23 10 9100 A00 EUR/t 49,76
1104 23 10 9300 A00 EUR/t 38,15
1104 29 11 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 29 51 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 29 55 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 30 10 9000 A00 EUR/t 0,00
1104 30 90 9000 A00 EUR/t 8,29
1107 10 11 9000 A00 EUR/t 0,00
1107 10 91 9000 A00 EUR/t 0,00
1108 11 00 9200 A00 EUR/t 0,00
1108 11 00 9300 A00 EUR/t 0,00
1108 12 00 9200 A00 EUR/t 53,07
1108 12 00 9300 A00 EUR/t 53,07
1108 13 00 9200 A00 EUR/t 53,07
1108 13 00 9300 A00 EUR/t 53,07
1108 19 10 9200 A00 EUR/t 77,52
1108 19 10 9300 A00 EUR/t 77,52
1109 00 00 9100 A00 EUR/t 0,00
1702 30 51 9000 (2) A00 EUR/t 51,99
1702 30 59 9000 (2) A00 EUR/t 39,80
1702 30 91 9000 A00 EUR/t 51,99
1702 30 99 9000 A00 EUR/t 39,80
1702 40 90 9000 A00 EUR/t 39,80
1702 90 50 9100 A00 EUR/t 51,99
1702 90 50 9900 A00 EUR/t 39,80
1702 90 75 9000 A00 EUR/t 54,48
1702 90 79 9000 A00 EUR/t 37,81
2106 90 55 9000 A00 EUR/t 39,80

(1) ∆εν χορηγείται καµία επιστροφή στα προϊόντα που έχουν υποστεί θερµική επεξεργασία η οποία συνεπάγεται προζελατινοποίηση του αµύλου.

(2) Οι επιστροφές χορηγούνται σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2730/75 του Συµβουλίου (ΕΕ L 281 της 1.11.1975, σ. 20), όπως τροποποιήθηκε.

ΝΒ: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).

C01: Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 615/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών µε βάση
τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών στη διεθνή αγορά
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού αυτού και των τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοι-
νότητα είναι δυνατόν να καλύπτεται µε µια επιστροφή κατά
την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1517/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 σχετικά µε το καθεστώς εισ-
αγωγών και εξαγωγών που εφαρµόζεται στις σύνθετες ζωο-
τροφές µε βάση τα σιτηρά και την τροποποίηση του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και
εξαγωγής στον τοµέα των σιτηρών και του ρυζιού (3) καθο-
ρίζει στο άρθρο 2 τα ειδικά κριτήρια τα οποία πρέπει να
ληφθούν υπόψη κατά τον υπολογισµό της επιστροφής για
τα προϊόντα αυτά.

(3) Για τον υπολογισµό αυτό λαµβάνεται επίσης υπόψη η περιε-
κτικότητα σε προϊόντα σιτηρών. Για την απλούστευση των
διαδικασιών, πρέπει να καταβάλλεται η επιστροφή για δύο
κατηγορίες «προϊόντων σιτηρών» κυρίως για τον αραβόσιτο,
το κατεξοχήν χρησιµοποιούµενο σιτηρό για την παρασκευή
των εξαγοµένων συνθέτων ζωοτροφών και τα προϊόντα που
παράγονται από αυτό και για τα «άλλα σιτηρά» που θα είναι

τα επιλεγµένα προϊόντα σιτηρών εκτός από τον αραβόσιτο
και τα παραγόµενα από αυτόν προϊόντα. Πρέπει να χορη-
γηθεί επιστροφή βάσει της ποσότητας των προϊόντων
σιτηρών που υπάρχουν στις σύνθετες ζωοτροφές.

(4) Για τον καθορισµό του ποσού της επιστροφής, λαµβάνονται,
επίσης, υπόψη οι δυνατότητες και οι όροι πωλήσεως των εν
λόγω προϊόντων στη διεθνή αγορά, η ανάγκη αποφυγής
διαταραχών στην αγορά της Κοινότητας και η οικονοµική
πλευρά των σχεδιαζοµένων εξαγωγών.

(5) Εντούτοις, για τον καθορισµό της επιστροφής είναι σκόπιµο
στην παρούσα κατάσταση να βασισθούµε στη διαπιστωµένη
διαφορά, στην κοινοτική και τη διεθνή αγορά, του κόστους
των πρώτων υλών που χρησιµοποιούνται γενικά για την
παρασκευή σύνθετων ζωοτροφών, πράγµα το οποίο θα επι-
τρέψει να ληφθεί καλύτερα υπόψη η οικονοµική πραγµατι-
κότητα σε σχέση µε τις εξαγωγές των προϊόντων αυτών.

(6) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι είναι δυνα-
τόν να τροποποιείται ενδιάµεσα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών που
αναφέρονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και υπάγονται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1517/95 καθορίζονται σύµφωνα µε το
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 51.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ας Μαρτίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των συνθέτων ζωοτροφών µε βάση τα σιτηρά

Κωδικός προϊόντος που επωφελείται των επιστροφών κατά την εξαγωγή:

2309 10 11 9000, 2309 10 13 9000, 2309 10 31 9000,
2309 10 33 9000, 2309 10 51 9000, 2309 10 53 9000,
2309 90 31 9000, 2309 90 33 9000, 2309 90 41 9000,
2309 90 43 9000, 2309 90 51 9000, 2309 90 53 9000.

Προϊόντα σιτηρών Προορισµός Μονάδα µέτρησης
Ποσό

της επιστροφής

Αραβόσιτος και προϊόντα αραβοσίτου:

Κωδικοί ΣΟ 0709 90 60, 0712 90 19, 1005, 1102 20,
1103 13, 1103 29 40, 1104 19 50, 1104 23,
1904 10 10

A00 EUR/t 33,17

Προϊόντα σιτηρών εκτός του αραβοσίτου και των προϊόντων
αραβοσίτου

A00 EUR/t 0,00

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 616/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών στην παραγωγή στους τοµείς των σιτηρών και του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό της
Επιτροπής (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 7 παρά-
γραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 7 παράγραφος 2,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 της Επιτροπής, της 30ής
Ιουνίου 1993, για τον καθορισµό των γενικών κανόνων που εφαρ-
µόζονται στις επιστροφές στην παραγωγή στους τοµείς των
σιτηρών και του ρυζιού (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 87/1999 (6), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93 καθόρισε τους όρους
χορηγήσεως της επιστροφής στην παραγωγή· ότι η βάση
υπολογισµού καθορίστηκε στο άρθρο 3 του κανονισµού
αυτού. Η κατ’ αυτόν τον τρόπο υπολογιζόµενη επιστροφή

πρέπει να καθορίζεται µία φορά το µήνα και µπορεί να
τροποποιείται εάν οι τιµές του αραβοσίτου ή/και του σίτου
µεταβάλλονται κατά τρόπο σηµαντικό.

(2) Οι επιστροφές στην παραγωγή που καθορίζονται από τον
παρόντα κανονισµό πρέπει να προσαρµοσθούν µε τους
συντελεστές που αναφέρονται στο παράρτηµα II του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, προκειµένου να καθοριστεί το
ακριβές ποσό που πρέπει να πληρωθεί.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η επιστροφή, εκφραζόµενη ανά τόνο αµύλου αραβοσίτου, σίτου,
κριθαριού, βρωµης, γεωµήλων, ρυζιού ή θραυσµάτων ρυζιού, η
οποία αναφέρεται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1722/93, καθορίζεται σε 13,46 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3.
(5) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(6) ΕΕ L 9 της 15.1.1999, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 617/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 της Επιτροπής (5),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 293/2001 (6), προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον
καθορισµό της επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού
σίτου προς όλες τις τρίτες χώρες, εξαιρουµένων ορισµένων
κρατών ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000 από
τις 23 έως την 29 Μαρτίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 9,50 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 195 της 1.8.2000, σ. 18.
(6) ΕΕ L 43 της 14.2.2001, σ. 10.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 618/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισµού
που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή µαλακού σίτου προς ορισµένες
χώρες ΑΚΕ.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-

σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται από τις 23 έως τις 29
Μαρτίου 2001, στο πλαίσιο του διαγωνισµού που προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000, η µέγιστη επιστροφή κατά
την εξαγωγή µαλακού σίτου καθορίζεται σε 11,50 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 241 της 26.9.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 619/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 της Επιτροπής (5)
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή κριθής προς όλες τις τρίτες
χώρες µε εξαίρεση τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής και
τον Καναδά.

(2) Το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, προβλέπει
ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο

άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή,
λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000 από
τις 23 έως τις 29 Μαρτίου 2001, µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή κριθής καθορίζεται σε 0,00 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 267 της 20.10.2000, σ. 23.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 620/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για τις προσφορές που ανακοινώνονται για την εξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), και
ιδίως το άρθρο 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε διαγωνισµός για τον καθορισµό της επι-
στροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης προς όλες τις τρίτες
χώρες.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/
95, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επιτροπή
δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να αποφα-
σίσει να µην δοθεί συνέχεια στο διαγωνισµό.

(3) Λαµβανοµένων υπόψη ιδίως των κριτηρίων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95, δεν
ενδείκνυται ο καθορισµός µέγιστης επιστροφής.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που ανακοινώνονται από την
23 έως τις 29 Μαρτίου 2001 στο πλαίσιο του διαγωνισµού της
επιστροφής κατά την εξαγωγή σίκαλης που αναφέρεται στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 199 της 5.8.2000, σ. 3.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 621/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή βρώµης στο πλαίσιο του διαγωνισµού που
προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί δηµιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1666/2000 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
νίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου,
όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την εξαγωγή, καθώς
και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση διατα-
ραχής της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 της Επιτροπής, της 3ης
Οκτωβρίου 2000, περί ειδικού µέτρου παρέµβασης για τα σιτηρά
στη Φινλανδία και τη Σουηδία (5), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 393/2001 (6), και ιδίως το άρθρο 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προκηρύχθηκε
διαγωνισµός για τον καθορισµό της επιστροφής κατά την
εξαγωγή βρώµης που παράγεται στη Φινλανδία και στη
Σουηδία και προορίζεται για εξαγωγή από τη Φινλανδία και
τη Σουηδία προς όλες τις τρίτες χώρες.

(2) Το άρθρο 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2097/2000, προ-
βλέπει ότι, µε βάση τις ανακοινωθείσες προσφορές, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, να
αποφασίσει να καθορίσει µια µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή, λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95. Στην
περίπτωση αυτή, ο διαγωνισµός κατακυρώνεται σ’ εκείνον ή
σ’ εκείνους εκ των προσφερόντων των οποίων η προσφορά
είναι µικρότερη ή ίση από τη µέγιστη επιστροφή.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω σιτηρού οδηγεί στον καθο-
ρισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις προσφορές που ανακοινώνονται στο πλαίσιο του διαγωνι-
σµού που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000 από
τις 23 έως τις 29 Μαρτίου 2001, η µέγιστη επιστροφή κατά την
εξαγωγή βρώµης καθορίζεται σε 38,55 EUR/t.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
(5) ΕΕ L 249 της 4.10.2000, σ. 15.
(6) ΕΕ L 58 της 28.2.2001, σ. 8.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 622/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των
πλιγουριών και των σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1766/92, η διαφορά µεταξύ των τιµών των προϊόντων που
αναφέρονται στο άρθρο 1 του κανονισµού αυτού και των
τιµών των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα δύναται να
καλυφθεί από µια επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Οι επιστροφές πρέπει να καθορίζονται λαµβανοµένων υπόψη
των στοιχείων που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης Ιουνίου
1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµ-
βουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών κατά την
εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να λαµβάνο-
νται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4).

(3) Για τα άλευρα, τα πλιγούρια και σιµιγδάλια σίτου και σικά-
λεως, η επιστροφή που εφαρµόζεται στα προϊόντα αυτά
πρέπει να υπολογίζεται αφού ληφθεί υπόψη η αναγκαία
ποσότητα σιτηρών για την παρασκευή των εξεταζόµενων

προϊόντων. Οι ποσότητες αυτές έχουν καθορισθεί στον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1501/95.

(4) Η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτήσεις
ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία τη
διαφοροποίηση της επιστροφής για ορισµένα προϊόντα ανά-
λογα µε τον προορισµό τους.

(5) Η επιστροφή καθορίζεται µία φορά το µήνα· ότι δύναται να
τροποποιείται ενδιαµέσως.

(6) Η εφαρµογή των λεπτοµερειών αυτών στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς στον τοµέα των σιτηρών, και ιδίως στις
τιµές των προϊόντων αυτών στην Κοινότητα και στη διεθνή
αγορά, οδηγεί στον καθορισµό της επιστροφής στα ποσά
που ορίζονται στο παράρτηµα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι επιστροφές κατά την εξαγωγή των αναφερόµενων στο άρθρο 1
στοιχεία α), β) και γ) του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
προϊόντων, εκτός της βύνης, ως έχουν, καθορίζονται στα ποσά που
ορίζονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.3.2001L 90/36

Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή Κωδικός προϊόντος Προορισµός Μονάδα µέτρησης Επιστροφή

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ας Μαρτίου 2001, για καθορισµό των επιστροφών που εφαρµόζονται κατά την
εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών και σιµιγδαλιών σίτου ή σικάλεως

1001 10 00 9200 — EUR/t —

1001 10 00 9400 — EUR/t —

1001 90 91 9000 — EUR/t —

1001 90 99 9000 C01 EUR/t 0

1002 00 00 9000 A00 EUR/t 0

1003 00 10 9000 — EUR/t —

1003 00 90 9000 A00 EUR/t 0

1004 00 00 9200 — EUR/t —

1004 00 00 9400 — EUR/t —

1005 10 90 9000 — EUR/t —

1005 90 00 9000 A00 EUR/t 0

1007 00 90 9000 — EUR/t —

1008 20 00 9000 — EUR/t —

1101 00 11 9000 — EUR/t —
1101 00 15 9100 C01 EUR/t 15,75

1101 00 15 9130 C01 EUR/t 14,75

1101 00 15 9150 C01 EUR/t 13,50

1101 00 15 9170 C01 EUR/t 12,50

1101 00 15 9180 C01 EUR/t 11,75

1101 00 15 9190 — EUR/t —
1101 00 90 9000 — EUR/t —
1102 10 00 9500 C01 EUR/t 50,00

1102 10 00 9700 C01 EUR/t 39,50

1102 10 00 9900 — EUR/t —
1103 11 10 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9400 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 10 9900 — EUR/t —
1103 11 90 9200 A00 EUR/t 0 (1)

1103 11 90 9800 — EUR/t —

(1) Όταν αυτό το προϊόν περιέχει σιµιγδάλι συσσωµατωµένο, ουδεµία επιστροφή χορηγείται κατά την εξαγωγή.

NB: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α» ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366
της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 623/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 8,

Εκτιµώντας:

(1) ότι, δυνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, η επιστροφή που εφαρµόζεται κατά
τις εξαγωγές σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
πιστοποιητικού, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια
εξαγωγή που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρ-
κεια της ισχύος του πιστοποιητικού· ότι στην περίπτωση
αυτή το διορθωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επι-
στροφή·

(2) ότι ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της
29ης Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον
τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), επέτρεψε τον καθορι-
σµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τα προϊόντα που περι-
λαµβάνονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92· ότι το διορθωτικό αυτό
στοιχείο πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των

στοιχείων που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1501/95·

(3) ότι η κατάσταση της διεθνούς αγοράς ή οι ειδικές απαιτή-
σεις ορισµένων αγορών δύνανται να καταστήσουν αναγκαία
τη διαφοροποίηση του διορθωτικού στοιχείου ανάλογα µε
τον προορισµό·

(4) ότι το διορθωτικό στοιχείο καθορίζεται ταυτόχρονα µε την
επιστροφή και σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία· ότι δύναται
να τροποποιηθεί κατά το διάστηµα που µεσολαβεί µεταξύ
δύο καθορισµών·

(5) ότι από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού·

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίσθηκαν εκ των προτέρων για τις εξαγωγές σιτηρών, το οποίο
αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α), β) και γ) του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, µε εξαίρεση τη βύνη, καθορίζε-
ται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης Μαρτίου 2001, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται
κατά την επιστροφή για τα σιτηρά

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

4

1η
προ5θεσµία

5

2η
προθεσµία

6

3η
προθεσµία

7

4η
προθεσµία

8

5η
προθεσµία

9

6η
προθεσµία

10

1001 10 00 9200 — — — — — — — —
1001 10 00 9400 — — — — — — — —
1001 90 91 9000 — — — — — — — —
1001 90 99 9000 C01 0 0,00 0,00 0,00 0,00 — —
1002 00 00 9000 A00 0 0,00 0,00 –35,00 –35,00 — —
1003 00 10 9000 — — — — — — — —
1003 00 90 9000 A00 0 –1,00 –1,00 0,00 –1,00 — —
1004 00 00 9200 — — — — — — — —
1004 00 00 9400 A00 0 0,00 0,00 –35,00 –35,00 — —
1005 10 90 9000 — — — — — — — —
1005 90 00 9000 A00 0 –1,00 –2,00 –3,00 –4,00 — —
1007 00 90 9000 — — — — — — — —
1008 20 00 9000 — — — — — — — —
1101 00 11 9000 — — — — — — — —
1101 00 15 9100 C01 0 0,00 0,00 –10,00 –10,00 — —
1101 00 15 9130 C01 0 0,00 0,00 –10,00 –10,00 — —
1101 00 15 9150 C01 0 0,00 0,00 –10,00 –10,00 — —
1101 00 15 9170 C01 0 0,00 0,00 –10,00 –10,00 — —
1101 00 15 9180 C01 0 0,00 0,00 –10,00 –10,00 — —
1101 00 15 9190 — — — — — — — —
1101 00 90 9000 — — — — — — — —
1102 10 00 9500 C01 0 0,00 0,00 –50,00 –50,00 — —
1102 10 00 9700 C01 0 0,00 0,00 –40,00 –40,00 — —
1102 10 00 9900 — — — — — — — —
1103 11 10 9200 A00 0 –1,50 –3,00 0,00 –1,40 — —
1103 11 10 9400 A00 0 –1,34 –2,68 0,00 –1,25 — —
1103 11 10 9900 — — — — — — — —
1103 11 90 9200 A00 0 –1,37 –2,74 0,00 –1,27 — —
1103 11 90 9800 — — — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L
366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της 28.9.2000, σ. 14).

Οι λοιποί προορισµοί ορίζονται ως εξής:

C01 Όλοι οι προορισµοί πλην της Πολωνίας.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 624/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται στην επιστροφή για τη βύνη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) ∆υνάµει του άρθρου 13 παράγραφος 8 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 η επιστροφή που εφαρµόζεται για τις
εξαγωγές των σιτηρών την ηµέρα καταθέσεως της αιτήσεως
για την έκδοση πιστοποιητικού, προσαρµοσµένη σύµφωνα
µε την τιµή κατωφλίου που θα ισχύει κατά το µήνα
εξαγωγής, εφαρµόζεται, κατόπιν αιτήσεως, σε µια εξαγωγή
που πρόκειται να πραγµατοποιηθεί κατά τη διάρκεια της
ισχύος του πιστοποιητικού. Στην περίπτωση αυτή, ένα διορ-
θωτικό στοιχείο πιθανόν εφαρµόζεται στην επιστροφή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1501/95 της Επιτροπής, της 29ης
Ιουνίου 1995, περί θεσπίσεως ορισµένων λεπτοµερών
κανόνων εφαρµογής του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92
του Συµβουλίου όσον αφορά τη χορήγηση επιστροφών
κατά την εξαγωγή καθώς και τα µέτρα τα οποία πρέπει να
λαµβάνονται σε περίπτωση διαταραχής της αγοράς στον

τοµέα των σιτηρών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2513/98 (4), επέτρεψε τον καθορι-
σµό ενός διορθωτικού στοιχείου για τη βύνη που περιλαµ-
βάνεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο γ) του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92. Το διορθωτικό αυτό στοιχείο
πρέπει να υπολογιστεί λαµβανοµένων υπόψη των στοιχείων
που περιλαµβάνονται στο άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1501/95.

(3) Από τις ανωτέρω διατάξεις προκύπτει ότι το διορθωτικό
στοιχείο καθορίζεται σύµφωνα µε το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το διορθωτικό στοιχείο που εφαρµόζεται στις επιστροφές που
καθορίζονται εκ των προτέρων για τις εξαγωγές της βύνης, το
οποίο αναφέρεται στο άρθρο 13 παράγραφος 4 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, καθορίζεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την 1η Απριλίου 2001.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21. (3) ΕΕ L 147 της 30.6.1995, σ. 7.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1. (4) ΕΕ L 313 της 21.11.1998, σ. 16.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ης Μαρτίου 2001, για καθορισµό του διορθωτικού στοιχείου που εφαρµόζεται
στην επιστροφή για τη βύνη

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
Τρέχων

4

1η
προθεσµία

5

2η
προθεσµία

6

3η
προθεσµία

7

4η
προθεσµία

8

5η
προθεσµία

9

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 0 –1,27 –2,54 –3,81 –5,08 –6,35
1107 20 00 9000 A00 0 –1,49 –2,98 –4,47 –5,96 –7,45

(EUR/t)

Κωδικός προϊόντος Προορισµός
6η

προθεσµία
10

7η
προθεσµία

11

8η
προθεσµία

12

9η
προθεσµία

1

10η
προθεσµία

2

11η
προθεσµία

3

1107 10 11 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 19 9000 A00 — — — — — —
1107 10 91 9000 A00 0 0 0 0 0 0
1107 10 99 9000 A00 — — — — — —
1107 20 00 9000 A00 — — — — — —

Σηµ.: Οι κωδικοί των προϊόντων, καθώς και οι κωδικοί των προορισµών της σειράς «Α», ορίζονται στον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ.
3846/87 της Επιτροπής (ΕΕ L 366 της 24.12.1987, σ. 1), όπως έχει τροποποιηθεί.

Οι αριθµητικοί κωδικοί των προορισµών ορίζονται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2032/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 243 της
28.9.2000 σ. 14).
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 625/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζονται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των
σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι

της συνθήκης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (3),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1667/2000 (4), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 13 παράγραφος 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 και το άρθρο 13 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, η διαφορά µεταξύ των
τιµών στην παγκόσµια αγορά των προϊόντων που προβλέπο-
νται στο άρθρο 1 καθενός από τους δύο αυτούς κανονι-
σµούς και των τιµών στην Κοινότητα µπορεί να καλυφθεί
από επιστροφή κατά την εξαγωγή.

(2) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής, της
13ης Ιουλίου 2000, περί θεσπίσεως, για ορισµένα γεωργικά
προϊόντα που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία
δεν υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης, των κοινών
λεπτοµερειών εφαρµογής των σχετικών µε την παροχή των
επιστροφών κατά την εξαγωγή και των κριτηρίων καθορι-
σµού του ποσού τους (5), όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2390/2000 (6), έχει εξειδικεύσει
εκείνα τα προϊόντα για τα οποία συντρέχει λόγος να καθορι-
σθεί ποσοστό επιστροφής, που εφαρµόζεται κατά την
εξαγωγή τους υπό µορφή εµπορευµάτων τα οποία κατονο-
µάζονται, κατά την περίπτωση, στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο παράρτηµα Β του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.

(3) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 1 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, το ποσοστό της επι-
στροφής ανά 100 χιλιόγραµµα καθενός από τα προϊόντα
βάσεως πρέπει να καθορισθεί για κάθε µήνα.

(4) Οι δεσµεύσεις που αναλαµβάνονται σχετικά µε τις επιστρο-
φές που µπορούν να χορηγούνται κατά την εξαγωγή γεωρ-
γικών προϊόντων ενσωµατωµένων σε εµπορεύµατα µη υπα-
γόµενα στο παράρτηµα Ι της συνθήκης ενδέχεται να απει-
ληθούν από τον προκαθορισµό υψηλών ποσών επιστροφής·
ότι σκόπιµο είναι, συνεπώς, να λαµβάνονται σε τέτοιες
περιπτώσεις µέτρα διαφύλαξης χωρίς ωστόσο να εµποδίζεται
η σύναψη µακροπρόθεσµων συµβάσεων· ο καθορισµός ενός
ειδικού ποσού επιτροφής για τον προκαθορισµό επιστροφών
είναι ένα µέτρο που επιτρέπει την επίτευξη των διαφόρων
αυτών στόχων.

(5) Ύστερα από το διακανονισµό ανάµεσα στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και τις Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής σχετικά µε
τις εξαγωγές ζυµαρικών από την Κοινότητα στις Ηνωµένες
Πολιτείες, που εγκρίθηκε µε την απόφαση 87/482/ΕΟΚ του
Συµβουλίου (7), είναι αναγκαίο να διαφοροποιηθούν οι επι-
στροφές για τα εµπορεύµατα που υπάγονται στους κωδι-
κούς ΣΟ 1902 11 00 και 1902 19 ανάλογα µε τον προο-
ρισµό τους.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφοι 3 και 5 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000, είναι σκόπιµο να καθορίζεται
µειωµένο ύψος επιστροφής κατά την εξαγωγή, µε συνε-
κτίµηση του ποσού της επιστροφής κατά την παραγωγή που
εφαρµόζεται, δυνάµει του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1722/93
της Επιτροπής (8), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 87/1999 (9), για το βασικό προϊόν το
οποίο χρησιµοποιήθηκε, και που ισχύει για το χρονικό
διάστηµα κατά το οποίο θεωρείται ότι παρήχθησαν τα εµπο-
ρεύµατα.

(7) Τα αλκοολούχα ποτά θεωρείται ότι επηρεάζονται λιγότερο
από τις τιµές των δηµητριακών που χρησιµοποιούνται για
την παραγωγή τους. Εντούτοις, το πρωτόκολλο 19 της
συνθήκης για την προσχώρηση του Ηνωµένου Βασιλείου,
της Ιρλανδίας και της ∆ανίας ορίζει ότι πρέπει να θεσπι-
στούν τα απαραίτητα µέτρα ώστε να διευκολυνθεί η χρησι-
µοποίηση των κοινοτικών δηµητριακών για την παραγωγή
αλκοολούχων ποτών που έχουν ως βάση τα δηµητριακά. Ως
εκ τούτου, κρίνεται σκόπιµο να εναπροσαρµοστεί το ύψος
της επιστροφής που εφαρµόζεται για τα δηµητριακά τα
οποία εξάγονται υπό τη µορφή αλκοολούχων ποτών.

(8) Είναι αναγκαίο να συνεχισθεί η διασφάλιση µιας αυστηρής
διαχείρισης, λαµβάνοντας υπόψη, αφενός, τις προβλεπόµε-
νες δαπάνες και, αφετέρου, τον διαθέσιµο προϋπολογισµό.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα ποσοστά επιστροφών που εφαρµόζονται στα προϊόντα βάσεως
που εµφαίνονται στο παράρτηµα Α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 και που προβλέπονται στο άρθρο 1 του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του τροπο-
ποιηµένου κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, τα οποία εξάγονται
υπό µορφή προϊόντων που κατονοµάζονται αντίστοιχα στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 ή στο
παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, καθορίζονται
όπως υποδεικνύεται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 30 Μαρτίου 2001.(1) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21.
(2) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 1.
(3) ΕΕ L 329 της 30.12.1995, σ. 18.
(4) ΕΕ L 193 της 29.7.2000, σ. 3. (7) ΕΕ L 275 της 29.9.1987, σ. 36.
(5) ΕΕ L 177 της 15.7.2000, σ. 1. (8) ΕΕ L 159 της 1.7.1993, σ. 112.
(6) ΕΕ L 276 της 28.10.2000, σ. 3. (9) ΕΕ L 9 της 15.1.1999, σ. 8.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων30.3.2001 L 90/43

(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 29ας Μαρτίου 2001, για καθορισµό των ποσοστών των επιστροφών που εφαρµόζο-
νται σε ορισµένα προϊόντα των τοµέων των σιτηρών και της όρυζας που εξάγονται υπό µορφή εµπορευµάτων που δεν

υπάγονται στο παράρτηµα Ι της συνθήκης

1001 10 00 Σιτάρι σκληρό:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1001 90 99 Σιτάρι µαλακό και σιµιγδάλι:

– Σε περίπτωση εξαγωγής προϊόντων των κωδικών ΣΟ 1902 11 και 1902 19, προς τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) — —

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1002 00 00 Σίκαλη 3,646 3,646

1003 00 90 Κριθάρι

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) — —

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις — —

1004 00 00 Βρώµη 3,352 3,352

1005 90 00 Καλαµπόκι που χρησιµοποιήθηκε σε µορφή:

– Αµύλων:

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,547 2,547

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 1,341 1,341

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 3,317 3,317

– γλυκόζη, και σιροπιού γλυκόζης, µαλτοδεξτρίνης και σιροπιού µαλτοδεξτρίνης των
κωδικών 1702 30 51, 1702 30 59, 1702 30 91, 1702 30 99, 1702 40 90,
1702 90 50, 1702 90 75, 1702 90 79, 2106 90 55 (4):

– – Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 1,717 1,717

– – Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 1,006 1,006

– – Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 2,488 2,488

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 1,341 1,341

– Άλλες µορφές (και ως έχει) 3,317 3,317

Άµυλο γεωµήλων του κωδικού ΣΟ 1108 13 00 εξοµοιώνονται µ’ ένα προϊόν το οποίο
προέρχεται από τη µεταποίηση του αραβοσίτου:

– Σε περίπτωση εφαρµογής του άρθρου 4 παράγραφος 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1520/2000 (2) 2,547 2,547

– Σε περίπτωση εξαγωγής εµπορευµάτων που υπάγονται στο υποκεφάλαιο 2208 (3) 1,341 1,341

– Για τις υπόλοιπες περιπτώσεις 3,317 3,317
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(EUR/100 kg)

Ποσότητα επιστροφών ανά 100 kg
των προϊόντων βάσεως

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων (1)
Σε περιπτώσεις
προκαθορισµού

Λοιπές

ex 1006 30 Ρύζι λευκασµένο:

– Σε στρογγυλούς κόκκους 22,400 22,400

– Σε µέτριους κόκκους 22,400 22,400

– Σε µακρείς κόκκους 22,400 22,400

1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα 5,100 5,100

1007 00 90 Σόργο — —

(1) Όσον αφορά τα γεωργικά προϊόντα που προέρχονται από τη µεταποίηση του βασικού προϊόντος ή/και εκείνα τα οποία εξοµοιούνται προς αυτά, εφαρµόζονται οι συντελεστές που
παρατίθενται στο παράρτηµα Ε του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1520/2000 της Επιτροπής (ΕΕ L 177 της 15.7.2000 σ. 1).

(2) Το εν λόγω εµπόρευµα υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 3505 10 50.
(3) Εµπορεύµατα που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου ή αναφέρονται στο άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2825/93.
(4) Όσον αφορά τα σιρόπια που υπάγονται στους κωδικούς ΣΟ 1702 30 99, 1702 40 90 και 1702 60 90 τα οποία έχουν κατασκευαστεί από µείγµατα των σιροπιών γλυκόζης και

φρουκτόζης δίνει δικαίωµα επιστροφής κατά την εξαγωγή.
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 19ης Μαρτίου 2001

για τη σύναψη της συµφωνίας-πλαίσιο περί εµπορίου και συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας και των κρατών µελών της, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, αφετέρου

(2001/248/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 57 παράγραφος 2, το άρθρο 71, το άρθρο 80 παράγρα-
φος 2, το άρθρο 133 και το άρθρο 308, σε συνδυασµό µε τη
δεύτερη πρόταση του πρώτου εδαφίου του άρθρου 300 παράγρα-
φος 2 και το δεύτερο εδάφιο του άρθρου 300 παράγραφος 3,

την πρόταση της Επιτροπής (1),

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (2),

Μετά από διαβουλεύσεις µε την Οικονοµική και Κοινωνική Επι-
τροπή,

Εκτιµώντας ότι η συµφωνία που αναφέρεται στην παρούσα από-
φαση θα πρέπει να εγκριθεί,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία-πλαίσιο για το εµπόριο και τη συνεργασία µεταξύ της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Κορέας, αφετέρου, εγκρίνεται εξ ονόµατος της
Κοινότητας.

Το κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή επικουρούµενη από τους αντιπροσώπους των
κρατών µελών, εκπροσωπεί την Κοινότητα στη Μεικτή Επιτροπή
που προβλέπεται στο άρθρο 19 παράγραφος 3 της συµφωνίας-
πλαισίου.

2. Η θέση της Κοινότητας στην Μεικτή Επιτροπή, όταν προβαί-
νει σε συστάσεις, καθορίζεται από το Συµβούλιο προτάσει της
Επιτροπής, σύµφωνα µε τις οικείες διατάξεις της συνθήκης για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας.

Άρθρο 3

Ο Πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει, εξ ονόµατος της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, στη γνωστοποίηση που προβλέπει το άρθρο 21
της συµφωνίας.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2001.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

A. LINDH

(1) ΕΕ C 188 της 28.6.1996, σ. 11.
(2) ΕΕ C 104 της 14.4.1999, σ. 59.
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ-ΠΛΑΙΣΙΟ

περί εµπορίου και συνεργασίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών της, αφενός,
και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, αφετέρου

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓIΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ ∆ΑΝIΑΣ,

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆IΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝIΑΣ,

Η ΕΛΛΗΝIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ IΣΠΑΝIΑΣ,

Η ΓΑΛΛIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ,

Η IΡΛΑΝ∆IΑ,

Η IΤΑΛIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ,

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡIΑΣ,

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΦIΝΛΑΝ∆IΑΣ,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆IΑΣ,

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝIΑΣ ΚΑI ΒΟΡΕIΟΥ IΡΛΑΝ∆IΑΣ,

συµβαλλόµενα µέρη στη συµφωνία για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και στη συµφωνία για την
Ευρωπαϊκή Ένωση, εφεξής καλούµενα «κράτη µέλη», και

Η ΕΥΡΩΠΑÏΚΗ ΚΟIΝΟΤΗΤΑ,

αφενός και,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ,

αφετέρου,

ΕΚΤIΜΩΝΤΑΣ τους παραδοσιακούς φιλικούς δεσµούς µεταξύ της ∆ηµοκρατίας της Κορέας και της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής,

EΠΑΝΑΒΕΒΑIΩΝΟΝΤΑΣ την προσήλωση των µερών στις δηµοκρατικές αρχές και στα θεµελιώδη ανθρώπινα
δικαιώµατα, όπως προβλέπονται στην οικουµενική διακήρυξη των ανθρωπίνων δικαιωµάτων,

ΕΠIΒΕΒΑIΩΝΟΝΤΑΣ την επιθυµία τους να καθιερώσουν τακτικό πολιτικό διάλογο µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης
και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας, βάσει των κοινών αξιών και επιδιώξεων,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΕΠIΓΝΩΣΗ ότι η Γενική Συµφωνία ∆ασµών και Εµπορίου (GATT) έπαιξε σηµαντικό ρόλο στην προώθηση
του διεθνούς εµπορίου εν γένει και ειδικότερα του διµερούς εµπορίου, και ότι η ∆ηµοκρατία της Κορέας και η
Ευρωπαϊκή Κοινότητα δεσµεύονται εξίσου από τις αρχές του ελευθέρου εµπορίου και της οικονοµίας της αγοράς,
επί των οποίων βασίζεται η εν λόγω συµφωνία,

ΕΠΑΝΑΒΕΒΑIΩΝΟΝΤΑΣ ότι η ∆ηµοκρατία της Κορέας, η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη αυτής δεσµεύθη-
καν να εκπληρώσουν πλήρως τις δεσµεύσεις που ανέλαβαν µε την επικύρωση της συµφωνίας για την ίδρυση του
Παγκόσµιου Οργανισµού Εµπορίου,

ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ ότι είναι αναγκαίο να συµβάλλουν στην πλήρη εφαρµογή των αποτελεσµάτων του Γύρου της
Ουρουγουάης της GATT και να εφαρµόσουν όλους τους κανόνες που διέπουν τις διεθνείς συναλλαγές κατά
τρόπο διαφανή και χωρίς διακρίσεις,

ΑΝΑΓΝΩΡIΖΟΝΤΑΣ τη σηµασία που έχει η σύσφιγξη των υφιστάµενων σχέσεων µεταξύ των µερών, µε σκοπό την
ενίσχυση της µεταξύ τους συνεργασίας, καθώς και η κοινή τους βούληση να παγιοποιήσουν, να εµβαθύνουν και να
διαφοροποιήσουν τις σχέσεις τους σε τοµείς αµοιβαίου ενδιαφέροντος, µε βάση την ισότητα, τη µη διάκριση, το
σεβασµό του περιβάλλοντος και το αµοιβαίο όφελος,
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ΕΠIΘΥΜΩΝΤΑΣ να δηµιουργήσουν ευνοϊκές προϋποθέσεις για διαρκή ανάπτυξη και διαφοροποίηση των συναλ-
λαγών και για την οικονοµική συνεργασία σε διάφορους τοµείς αµοιβαίου ενδιαφέροντος,

ΠIΣΤΕΥΟΝΤΑΣ ότι η θεσµοθέτηση των σχέσεών τους και η καθιέρωση οικονοµικής συνεργασίας µεταξύ τους θα
είναι επωφελής, διότι µέσω αυτής θα ενθαρρυνθεί περαιτέρω η ανάπτυξη του εµπορίου και των επενδύσεων,

ΕΝΘΥΜΟΥΜΕΝΟI ότι είναι σηµαντικό να διευκολύνεται η συµµετοχή των άµεσα ενδιαφερόµενων ατόµων και
φορέων στη συνεργασία, ειδικότερα των οικονοµικών παραγόντων και των αντιπροσωπευτικών τους φορέων,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα συµφωνία και, προς το σκοπό αυτό, όρισαν πληρεξούσιους:

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΟΥ ΒΕΛΓIΟΥ:

Erik DERYCKE,
υπουργός Εξωτερικών,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ ∆ΑΝIΑΣ:

Niels HELVEG PETERSEN,
υπουργός Εξωτερικών,

Η ΟΜΟΣΠΟΝ∆IΑΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝIΑΣ:

Werner HOYER,
αναπληρωτής υπουργός, Υπουργείο Εξωτερικών,

Η ΕΛΛΗΝIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ:

Γεώργιος ΠΑΠΑΝ∆ΡΕΟΥ

αναπληρωτής υπουργός Εξωτερικών,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ IΣΠΑΝIΑΣ:

Abel MATUTES,
υπουργός Εξωτερικών,

Η ΓΑΛΛIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ:

Michel BARNIER,
υπουργός παρά τω υπουργώ Εξωτερικών, υπεύθυνος για τις ευρωπαϊκές υποθέσεις,

Η IΡΛΑΝ∆IΑ:

Gay MITCHELL,
υφυπουργός του Υπουργείου Προεδρίας (Taοiseach), υπεύθυνος για τις ευρωπαϊκές υποθέσεις,

Η IΤΑΛIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ:

Lamberto DINI,
υπουργός Εξωτερικών,

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ∆ΟΥΚΑΤΟ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ:

Jacques F. POOS,
υπουργός Εξωτερικών,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ:

Hans VAN MIERLO,
υπουργός Εξωτερικών,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΑΥΣΤΡIΑΣ:

Wolfgang SCHÜSSEL,
οµοσπονδιακός υπουργός Εξωτερικών,

Η ΠΟΡΤΟΓΑΛIΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ:

Jaime GAMA,
υπουργός Εξωτερικών,
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Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΦIΝΛΑΝ∆IΑΣ:

Tarja HALONEN,
υπουργός Εξωτερικών,

ΤΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ ΣΟΥΗ∆IΑΣ:

Lena HJELM-WALLÉN,
υπουργός Εξωτερικών,

ΤΟ ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣIΛΕIΟ ΤΗΣ ΜΕΓΑΛΗΣ ΒΡΕΤΑΝIΑΣ ΚΑI ΒΟΡΕIΟΥ IΡΛΑΝ∆IΑΣ:

Daνid DAVIS,
αναπληρωτής υπουργός, Υπουργείο Εξωτερικών και Κοινοπολιτείας,

Η ΕΥΡΩΠΑÏΚΗ ΚΟIΝΟΤΗΤΑ:

Dick SPRING,
υπουργός Εξωτερικών (Iρλανδία),
εν ενεργεία Πρόεδρος του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

Sir Leon BRITTAN,
Αντιπρόεδρος της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων,

Η ∆ΗΜΟΚΡΑΤIΑ ΤΗΣ ΚΟΡΕΑΣ:

Ro-Myung GONG,
υπουργός Εξωτερικών,

ΟI ΟΠΟIΟI, µετά την ανταλλαγή των πληρεξουσίων εγγράφων τους που ευρέθησαν εντάξει,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

Άρθρο 1

Βάση της συνεργασίας

Οι εσωτερικές και διεθνείς πολιτικές των µερών διαπνέονται από το
σεβασµό των δηµοκρατικών αρχών και των ανθρωπίνων δικαιω-
µάτων, όπως ορίζονται στην οικουµενική διακήρυξη των ανθρω-
πίνων δικαιωµάτων, που αποτελούν ουσιώδες στοιχείο της παρού-
σας συµφωνίας.

Άρθρο 2

Σκοποί της συνεργασίας

Με σκοπό να ενισχυθεί η µεταξύ τους συνεργασία, τα µέρη αναλαµ-
βάνουν να προωθήσουν περαιτέρω τις οικονοµικές τους σχέσεις
ιδίως στα ακόλουθα:

α) τόνωση των συναλλαγών και καθιέρωση συνεργασίας για την
αµοιβαίως επωφελή διαφοροποίηση αυτών·

β) καθιέρωση οικονοµικής συνεργασίας σε τοµείς αµοιβαίου ενδια-
φέροντος, µεταξύ άλλων, επιστηµονική, τεχνολογική και βιοµη-
χανική συνεργασία·

γ) διευκόλυνση της συνεργασίας επιχειρήσεων, µέσω της διευκό-
λυνσης των εκατέρωθεν επενδύσεων, και µιας καλύτερης αµοι-
βαίας κατανόησης.

Άρθρο 3

Πολιτικός διάλογος

Καθιερώνεται τακτικός πολιτικός διάλογος, βασιζόµενος σε κοινές
αξίες και επιδιώξεις, µεταξύ της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της ∆ηµο-
κρατίας της Κορέας. Ο διάλογος λαµβάνει χώρα σύµφωνα µε τις
διαδικασίες που συµφωνούνται σε κοινή δήλωση µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας επί του θέµατος.

Άρθρο 4

Μεταχείριση του µάλλον ευνοουµένου κράτους

Σύµφωνα µε τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις τους βάσει του
Παγκοσµίου Οργανισµού Εµπορίου, τα µέρη παραχωρούν αµοι-
βαίως τη µεταχείριση του µάλλον ευνοουµένου κράτους.

Άρθρο 5

Εµπορική συνεργασία

1. Τα µέρη αναλαµβάνουν να ενθαρρύνουν την ανάπτυξη και
διαφοροποίηση των µεταξύ τους εµπορικών συναλλαγών στο υψη-
λότερο δυνατό επίπεδο και προς αµοιβαίο όφελος.

Τα µέρη αναλαµβάνουν να επιτύχουν βελτιωµένες συνθήκες πρό-
σβασης στην αγορά. Εξασφαλίζουν την επιβολή των τελωνειακών
δασµών του µάλλον ευνοουµένου κράτους, λαµβάνοντας υπόψη
διάφορα στοιχεία όπως η κατάσταση της εγχώριας αγοράς του ενός
µέρους και τα εξαγωγικά συµφέροντα του άλλου. Αναλαµβάνουν
να εργασθούν για την κατάργηση των εµποδίων στις συναλλαγές,
ειδικότερα µε την έγκαιρη κατάργηση των µη δασµολογικών εµπο-
δίων και λαµβάνοντας µέτρα για τη βελτίωση της διαφάνειας,
λαµβάνοντας υπόψη το έργο που έχουν διεκπεραιώσει οι διεθνείς
οργανισµοί στον εν λόγω χώρο.

2. Η πολιτική των µερών στοχεύει στα ακόλουθα:

α) πολυµερής και διµερής συνεργασία για τη ρύθµιση αµοιβαίου
ενδιαφέροντος ζητηµάτων που αφορούν την ανάπτυξη του
εµπορίου, περιλαµβανοµένων και των µελλοντικών εργασιών
του ΠΟΕ. Προς το σκοπό αυτό συνεργάζονται διεθνώς και
διµερώς για την επίλυση εµπορικών προβληµάτων κοινού
ενδιαφέροντος·
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β) προώθηση ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ οικονοµικών
παραγόντων και βιοµηχανική συνεργασία µεταξύ επιχειρήσεων
για τη διαφοροποίηση και αύξηση των σηµερινών συναλλαγών·

γ) µελέτη και σύσταση µέτρων για την ενθάρρυνση του εµπορίου·

δ) διευκόλυνση της συνεργασίας µεταξύ των αρµοδίων τελω-
νειακών αρχών της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, των κρατών µελών
αυτής και της Κορέας·

ε) βελτίωση της πρόσβασης στην αγορά για τα βιοµηχανικά,
γεωργικά και αλιευτικά προϊόντα·

στ) βελτίωση της πρόσβασης στην αγορά για τις υπηρεσίες, όπως
χρηµατοπιστωτικές και τηλεπικοινωνιακές·

ζ) ενίσχυση της συνεργασίας στους τοµείς των προτύπων και
τεχνικών κανονισµών·

η) αποτελεσµατική προστασία της πνευµατικής, βιοµηχανικής και
εµπορικής ιδιοκτησίας·

θ) διοργάνωση επισκέψεων για το εµπόριο και τις επενδύσεις·

ι) διοργάνωση γενικών και ειδικών βιοµηχανικών εµπορικών εκθέ-
σεων.

3. Τα µέρη ενθαρρύνουν το θεµιτό οικονοµικό ανταγωνισµό µε
την πλήρη τήρηση των σχετικών νοµοθεσιών και ρυθµίσεων.

4. Σύµφωνα µε τις υποχρεώσεις τους βάσει της συµφωνίας περί
κρατικών προµηθειών του ΠΟΕ, τα µέρη εξασφαλίζουν τη συµµε-
τοχή σε συµβάσεις προµηθειών, χωρίς διακρίσεις και µε αµοι-
βαιότητα.

Συνεχίζουν τις συζητήσεις που αποβλέπουν στο περαιτέρω αµοι-
βαίο άνοιγµα των αγορών προµηθειών και σε άλλους τοµείς, όπως
τηλεπικοινωνίες.

Άρθρο 6

Γεωργία και αλιεία

1. Τα µέρη ενθαρρύνουν τη συνεργασία στους τοµείς της γεωρ-
γίας και της αλιείας, περιλαµβανοµένων των κηπευτικών και της
θαλασσοκαλλιέργειας. Τα συµβαλλόµενα µέρη, µε βάση τις µεταξύ
τους συζητήσεις όσον αφορά τις κατ’ ιδίαν γεωργικές και αλιευτι-
κές πολιτικές, εξετάζουν:

α) τις δυνατότητες αυξηµένων συναλλαγών γεωργικών και αλιευ-
τικών προϊόντων·

β) τις επιπτώσεις των υγειονοµικών, φυτοϋγειονοµικών µέτρων και
περιβαλλοντικών µέτρων, επί του εµπορίου·

γ) τους δεσµούς µεταξύ γεωργίας και υπαίθρου·

δ) την έρευνα στους τοµείς της γεωργίας και της αλιείας, µεταξύ
άλλων την καλλιέργεια κηπευτικών και θαλασσοκαλλιέργεια.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 εφαρµόζονται στα προϊόντα
και υπηρεσίες της αντίστοιχης γεωργικής µεταποιητικής βιοµηχα-
νίας, εφόσον χρειάζεται.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν να τηρήσουν τη
συµφωνία περί υγειονοµικών και φυτοϋγειονοµικών µέτρων του
ΠΟΕ και θα διεξάγουν διαπραγµατεύσεις, κατόπιν αιτήσεως µιας

πλευράς για να συζητήσουν τις προτάσεις του άλλου µέρους για
την εφαρµογή και την εναρµόνιση των υγειονοµικών και φυτοϋ-
γειονοµικών µέτρων, λαµβάνοντας υπόψη τα πρότυπα που έχουν
συµφωνηθεί σε άλλους διεθνείς οργανισµούς όπως ο OIE, ο IPPC
και ο Codex Alimentarius.

Άρθρο 7

Θαλάσσιες µεταφορές

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη επιδιώκουν την άνευ περιορισµών
πρόσβαση στη διεθνή ναυτιλιακή αγορά και εµπόριο, µε βάση το
δίκαιο ανταγωνισµό επί εµπορικής βάσεως, σύµφωνα µε τις διατά-
ξεις του παρόντος άρθρου.

α) Η ανωτέρω διάταξη δεν θίγει τα δικαιώµατα και τις υποχρεώσεις
από τον κώδικα συµπεριφοράς τακτικών γραµµών, της σύµ-
βασης των Ηνωµένων Εθνών, όπως εφαρµόζεται σε κάθε συµ-
βαλλόµενο µέρος της παρούσας συµφωνίας. Οι µη τακτικές
γραµµές λειτουργούν ελεύθερα ανταγωνιζόµενες τις τακτικές,
εφόσον τηρούν την αρχή του θεµιτού ανταγωνισµού επί εµπο-
ρικής βάσεως.

β) Τα συµβαλλόµενα µέρη επιβεβαιώνουν τη δέσµευσή τους να
δηµιουργήσουν ένα δίκαιο και ανταγωνιστικό περιβάλλον για
τις συναλλαγές ξηρού και υγρού χύδην φορτίου. Στο πλαίσιο
της δέσµευσης αυτής, η ∆ηµοκρατία της Κορέας µεριµνά για
την σταδιακή κατάργηση της ισχύουσας κράτησης φορτίου
καθορισµένων χύδην βασικών προϊόντων για τα σκάφη υπό
κορεατική σηµαία, για µεταβατική περίοδο, η οποία λήγει στις
31 ∆εκεµβρίου 1998.

2. Προς επίτευξη του στόχου της παραγράφου 1, τα συµβαλλό-
µενα µέρη:

α) δεν εισάγουν ρήτρες περί κατανοµής φορτίου στις µελλοντικές
διµερείς συµφωνίες µε τρίτες χώρες όσον αφορά τις συναλλαγές
µέσω τακτικών γραµµών ξηρών και υγρών χύδην ειδών, εκτός
εάν, σε εξαιρετικές περιστάσεις, όσον αφορά τις συναλλαγές
µέσω τακτικών γραµµών, οι ναυτιλιακές εταιρείες του ενός ή
του άλλου µέρους της παρούσας συµφωνίας δεν θα είχαν δια-
φορετικά πραγµατική δυνατότητα να πραγµατοποιήσουν συναλ-
λαγές προς και από τη σχετική τρίτη χώρα·

β) δεν εφαρµόζουν, µε την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφω-
νίας, διοικητικά και τεχνικά και νοµοθετικά µέτρα τα οποία θα
εισήγαγαν διάκριση µεταξύ των ηµεδαπών υπηκόων ή εταιρειών
και αυτών του άλλου συµβαλλόµενου µέρους κατά την παροχή
υπηρεσιών στις διεθνείς θαλάσσιες µεταφορές·

γ) δεν παρέχουν στα πλοία τα οποία εκµεταλλεύονται υπήκοοι ή
εταιρείες του άλλου συµβαλλόµενου µέρους µεταχείριση λιγό-
τερο ευνοϊκή από αυτήν που παρέχουν στα ηµεδαπά πλοία όσον
αφορά την πρόσβαση στους λιµένες που είναι ανοικτοί στο
διεθνές εµπόριο, τη χρήση των υποδοµών και των βοηθητικών
λιµενικών υπηρεσιών, καθώς και όσον αφορά τα τέλη και επιβα-
ρύνσεις, τις τελωνειακές διευκολύνσεις και την παραχώρηση
αποβάθρας και εγκαταστάσεων φόρτωσης και εκφόρτωσης.
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3. Προς το σκοπό του παρόντος άρθρου, η πρόσβαση στη
διεθνή ναυτιλιακή αγορά περιλαµβάνει, µεταξύ άλλων, και το
δικαίωµα των εκτελούντων διεθνείς θαλάσσιες µεταφορές έκαστου
συµβαλλόµενου µέρους, να διενεργούν απευθείας µεταφορά
«πόρτα-πόρτα» περιλαµβάνουσα θαλάσσια διαδροµή, και προς το
σκοπό αυτό να συνάπτουν απευθείας συµφωνία µε τους τοπικούς
µεταφορείς, συµβαλλόµενου µέρους εκτός των θαλασσίων, µε την
επιφύλαξη των εφαρµοστέων περιορισµών υπηκοότητας που αφο-
ρούν µεταφορά εµπορευµάτων και προσώπων από τους ανωτέρω
µεταφορείς.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται στις εται-
ρείες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, στις κορεατικές εταιρείες και
στις ναυτιλιακές εταιρείες που είναι εγκατεστηµένες εκτός της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας ή της ∆ηµοκρατίας της Κορέας και ελέγχο-
νται από υπηκόους κράτους µέλους ή της ∆ηµοκρατίας της
Κορέας, εφόσον τα πλοία τους είναι νηολογηµένα στο εν λόγω
κράτος µέλος ή στη ∆ηµοκρατία της Κορέας σύµφωνα µε τις κατ’
ιδίαν νοµοθεσίες.

5. Βάσει ειδικών συµφωνιών ρυθµίζονται θέµατα αφορώντα τις
δραστηριότητες ναυτιλιακών πρακτόρων στην Ευρωπαϊκή Κοι-
νότητα και στη ∆ηµοκρατία της Κορέας, εφόσον χρειάζεται.

Άρθρο 8

Ναυπηγικός κλάδος

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να συνεργασθούν στο
ναυπηγικό τοµέα για την προώθηση δίκαιων και ανταγωνιστικών
συνθηκών αγοράς και σηµειώνουν την έντονη διαρθρωτική ανισορ-
ροπία µεταξύ προσφοράς και ζήτησης και την πτωτική τάση της
αγοράς η οποία προκαλεί ύφεση στο διεθνή ναυπηγικό κλάδο. Για
τους λόγους αυτούς, τα συµβαλλόµενα µέρη δεν λαµβάνουν
κανένα µέτρο ούτε προβαίνουν σε ενέργειες στήριξης του ναυπηγι-
κού τους κλάδου, οι οποίες ενδέχεται να στρεβλώσουν τον ανταγω-
νισµό ή να βοηθήσουν τον κλάδο να αποφύγει κάποια µελλοντική
δυσχέρεια, σύµφωνα µε τη συµφωνία για το ναυπηγικό κλάδο, του
ΟΟΣΑ.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να πραγµατοποιήσουν
διαβουλεύσεις αφού το ζητήσει ένα µέρος, για την εκτέλεση της
συµφωνίας για το ναυπηγικό κλάδο του ΟΟΣΑ, να ανταλλάσσουν
πληροφορίες για την εξέλιξη της διεθνούς αγοράς όσον αφορά τα
πλοία και το ναυπηγικό κλάδο και κάθε πρόβληµα που προκύπτει
στον εν λόγω τοµέα.

Οι αντιπρόσωποι του ναυπηγικού κλάδου δυνατό να παρευρίσκο-
νται στις διαβουλεύσεις αυτές ως παρατηρητές, κατόπιν προσκλή-
σεως και αφού συµφωνήσουν τα συµβαλλόµενα µέρη.

Άρθρο 9

Προστασία της πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορικής
ιδιοκτησίας

1. Τα µέρη αναλαµβάνουν να εξασφαλίσουν επαρκή και αποτε-
λεσµατική προστασία των δικαιωµάτων πνευµατικής, βιοµηχανικής

και εµπορικής ιδιοκτησίας, µεταξύ άλλων, αποτελεσµατικά µέσα
πραγµάτωσης των εν λόγω δικαιωµάτων.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να εφαρµόσουν τη
συµφωνία περί των συναφών µε το εµπόριο δικαιωµάτων πνευµα-
τικής ιδιοκτησίας του ΠΟΕ, το αργότερο µέχρι την 1η Iουλίου
1996 (1).

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη επιβεβαιώνουν τη σηµασία που απο-
δίδουν στις υποχρεώσεις, οι οποίες απορρέουν από πολυµερείς
συµφωνίες περί προστασίας των δικαιωµάτων πνευµατικής ιδιοκτη-
σίας και προσπαθούν να προσχωρήσουν το συντοµότερο στις συµ-
βάσεις, τις οποίες δεν έχουν ακόµη προσχωρήσει, και οι οποίες
περιέχονται στο παράρτηµα.

Άρθρο 10

Τεχνικές ρυθµίσεις, πρότυπα και αξιολόγηση πιστότητας

1. Με την επιφύλαξη των διεθνών τους υποχρεώσεων, εντός των
ορίων των αρµοδιοτήτων τους και σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν
νοµοθεσίες, τα συµβαλλόµενα µέρη προωθούν τη χρήση διεθνώς
ανεγνωρισµένων προτύπων και συστηµάτων αξιολόγησης της
πιστότητας.

Προς το σκοπό αυτό δίδεται ειδικότερα προσοχή στα ακόλουθα:

α) ανταλλαγή πληροφοριών και τεχνικών εµπειρογνωµόνων στους
τοµείς της τυποποίησης, της διαπίστευσης, της µετρολογίας
και της πιστοποίησης, καθώς και της κοινής έρευνας, εφόσον
χρειάζεται·

β) προώθηση ανταλλαγών και επαφών µεταξύ αρµοδίων φορέων
και οργάνων·

γ) τοµεακές διαβουλεύσεις·

δ) συνεργασία σε δραστηριότητες διαχείρισης της ποιότητας·

ε) ενίσχυση της συνεργασίας στο χώρο των τεχνικών ρυθµίσεων,
ειδικότερα µε τη σύναψη συµφωνίας για την αµοιβαία αναγνώ-
ριση των αποτελεσµάτων της αξιολόγησης πιστότητας, ως
µέσου διευκόλυνσης των συναλλαγών και αποφυγής οποιασδή-
ποτε δυσλειτουργίας επιβλαβούς για την ανάπτυξή της·

στ) συµµετοχή και συνεργασία στο πλαίσιο των σχετικών διεθνών
συµφωνιών µε σκοπό την προώθηση της έγκρισης εναρµονι-
σµένων προτύπων.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη εξασφαλίζουν ότι οι δραστηριότητες
για τα πρότυπα και την αξιολόγηση πιστότητας δεν παρεµποδίζουν
αδικαιολόγητα το εµπόριο.

Άρθρο 11

∆ιαβουλεύσεις

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προωθήσουν την
ανταλλαγή πληροφοριών όσον αφορά τα εµπορικά µέτρα.

Έκαστο µέρος αναλαµβάνει να ενηµερώνει το άλλο έγκαιρα σχετικά
µε την εφαρµογή µέτρων, τα οποία αλλοιώνουν τους εισαγωγικούς
δασµούς που επιβάλλονται βάσει της ρήτρας του µάλλον ευνοου-
µένου κράτους και επηρεάζουν τις εξαγωγές του άλλου µέρους.

(1) Για τη ∆ηµοκρατία της Κορέας, µε εξαίρεση του νόµου περί διαχειρί-
σεως των γεωργοχηµικών, ο οποίος θα αρχίσει να ισχύει την 1η Iανουα-
ρίου 1997 και του νόµου περί βιοµηχανίας φυταρίων (και του νόµου
περί της προστασίας των γεωγραφικών ενδείξεων) µέχρι την 1η Iουλίου
1998, µε την επιφύλαξη της ιδίας νοµοθετικής διαδικασίας.
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Κάθε µέρος µπορεί να ζητήσει τη διεξαγωγή διαβουλεύσεων περί
εµπορικών µέτρων. Εφόσον υποβληθεί σχετικό αίτηµα, οι διαβου-
λεύσεις πραγµατοποιούνται µε την πρώτη ευκαιρία, για να επιτευ-
χθεί αµοιβαία αποδεκτή και εποικοδοµητική λύση το ταχύτερο.

2. Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος συµφωνεί να ενηµερώνει το
άλλο σχετικά µε την έναρξη διαδικασίας αντιντάµπινγκ κατά των
προϊόντων του.

Τηρώντας πλήρως τις συµφωνίες του ΠΟΕ περί των µέτρων κατά
του ντάµπινγκ και των επιδοτήσεων, τα µέρη εξετάζουν ευµενώς και
προσφέρουν τις κατάλληλες ευκαιρίες για διαβούλευση, όσον
αφορά παρατηρήσεις που υποβάλλει ένα µέρος σχετικά µε τις
διαδικασίες αντιντάµπινγκ και αντεπιδοτήσεων.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται σχετικά µε κάθε δια-
φορά περί την εκτέλεση της παρούσας συµφωνίας. Εφόσον το
ζητήσει ένα µέρος, οι διαβουλεύσεις αυτές λαµβάνουν χώρα το
νωρίτερο δυνατόν. Το αιτούν µέρος παρέχει στο άλλο όλες τις
πληροφορίες για τη λεπτοµερή εξέταση της κατάστασης. Στο πλαί-
σιο των εν λόγω διαβουλεύσεων, καταβάλλονται προσπάθειες για
την επίλυση των εµπορικών διαφορών το ταχύτερο δυνατόν.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου κατ’ ουδένα τρόπο θίγουν
τις εσωτερικές διαδικασίες εκάστου συµβαλλόµενου µέρους όσον
αφορά την έγκριση και τροποποίηση εµπορικών µέτρων ή την
κοινοποίηση, τους µηχανισµούς διαβούλευσης και επίλυσης των
διαφορών που προβλέπονται δυνάµει των συµφωνιών του ΠΟΕ.

Άρθρο 12

Οικονοµική και βιοµηχανική συνεργασία

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη, λαµβάνοντας υπόψη το αµοιβαίο
συµφέρον καθώς και την κατ’ ιδίαν οικονοµική πολιτική και τους
στόχους αυτής, ενισχύουν την οικονοµική και βιοµηχανική συνερ-
γασία σε κάθε κατάλληλο τοµέα.

2. Οι στόχοι της συνεργασίας είναι:

— προώθηση ανταλλαγής πληροφοριών µεταξύ οικονοµικών
παραγόντων και ανάπτυξη και βελτίωση των υφιστάµενων
δικτύων, µη θιγοµένης της δέουσας προστασίας των προσω-
πικών στοιχείων,

— ανταλλαγή πληροφοριών για τους όρους και τις προϋποθέσεις
συνεργασίας στον τοµέα όλων των υπηρεσιών και των υπο-
δοµών της πληροφορίας,

— προώθηση αµοιβαία επωφελών επενδύσεων και δηµιουργία
ευνοϊκών επενδυτικών συνθηκών,

— βελτίωση του οικονοµικού περιβάλλοντος και των συνθηκών
επιχειρηµατικής δραστηριότητας.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη, για να επιτύχουν τους στόχους τους,
επιδιώκουν µεταξύ άλλων τα ακόλουθα:

α) να διαφοροποιήσουν και να ενισχύσουν τους µεταξύ τους
οικονοµικούς δεσµούς·

β) να δηµιουργήσουν ειδικούς διαύλους συνεργασίας στο βιοµη-
χανικό κλάδο·

γ) να προωθήσουν τη βιοµηχανική συνεργασία µεταξύ επιχειρή-
σεων, ειδικότερα µεταξύ των ΜΜΕ·

δ) να προωθήσουν διαρκή ανάπτυξη των οικονοµιών τους·

ε) να ενθαρρύνουν τρόπους παραγωγής µη επιβλαβείς για το
περιβάλλον·

στ) να ενθαρρύνουν τις ροές επενδύσεων και τεχνολογίας·

ζ) να βελτιώσουν την αµοιβαία κατανόηση και επίγνωση του
οικείου επιχειρηµατικού περιβάλλοντος.

Άρθρο 13

Ναρκωτικά και νοµιµοποίηση εσόδων από παράνοµες
δραστηριότητες

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη συνεργάζονται για να βελτιώσουν
την αποτελεσµατικότητα και επάρκεια των πολιτικών και µέτρων
καταστολής της παράνοµης παραγωγής, προσφοράς και εµπορίας
ναρκωτικών και ψυχοτρόπων ουσιών, µεταξύ άλλων, την πρόληψη
της εκτροπής των πρόδροµων χηµικών ουσιών, καθώς και την
περαιτέρω πρόληψη και τον περιορισµό της ζήτησης ναρκωτικών. Η
συνεργασία βασίζεται στην αµοιβαία συνεννόηση και στο στενό
συντονισµό των µερών, όσον αφορά τους στόχους και τα µέτρα
που αφορούν διάφορους τοµείς συνδεόµενους µε τα ναρκωτικά.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να συνεργασθούν
σοβαρά για να παρεµποδίσουν τη χρήση των χρηµατοπιστωτικών
τους συστηµάτων για τη νοµιµοποίηση εσόδων από εγκληµατικές
δραστηριότητες εν γένει και ειδικότερα, στο χώρο των ναρκωτικών.

Με τη συνεργασία στο χώρο αυτό επιδιώκεται η καθιέρωση των
κατάλληλων προδιαγραφών κατά της νοµιµοποίησης εσόδων από
παράνοµες δραστηριότητες, λαµβάνοντας υπόψη αυτές που έχουν
εγκριθεί διεθνώς στο χώρο αυτό, ειδικότερα από τη Financial
Actiοn Task Fοrce (FATF).

Άρθρο 14

Συνεργασία στον τοµέα της επιστήµης και τεχνολογίας

1. Σύµφωνα µε το αµοιβαίο συµφέρον και τους στόχους των
κατ’ ιδίαν πολιτικών όσον αφορά την επιστήµη, τα συµβαλλόµενα
µέρη αναλαµβάνουν να προωθήσουν τη συνεργασία στην επιστήµη
και τεχνολογία. Προς το σκοπό αυτό τα µέρη προσπαθούν ειδικό-
τερα να ενθαρρύνουν:

— την ανταλλαγή πληροφοριών και τεχνογνωσίας στο χώρο της
επιστήµης και τεχνολογίας,

— το διάλογο για τη χάραξη και εφαρµογή αναπτυξιακής πολι-
τικής στο χώρο της έρευνας και της τεχνολογίας,

— τη συνεργασία στο χώρο της τεχνολογίας πληροφοριών, καθώς
και τις τεχνολογίες και τη βιοµηχανία που επηρεάζουν τη
διαλειτουργικότητα, προς µια πλανητική κοινωνία της πληρο-
φορίας,

— τη συνεργασία στους χώρους της ενέργειας και την προστασία
του περιβάλλοντος,

— τη συνεργασία στους κοινού ενδιαφέροντος τοµείς επιστήµης
και τεχνολογίας.
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2. Για την υλοποίηση των στόχων τους, τα µέρη επιδιώκουν
µεταξύ άλλων:

— την ανταλλαγή πληροφοριών που αφορούν ερευνητικά σχέδια
στον τοµέα της ενέργειας, της προστασίας του περιβάλλοντος,
των τηλεπικοινωνιών και της τεχνολογίας πληροφοριών καθώς
και στον τοµέα της βιοµηχανίας τεχνολογίας πληροφοριών,

— την προώθηση της κατάρτισης των επιστηµόνων µε τα
κατάλληλα µέσα,

— την ενθάρρυνση της µεταφοράς τεχνολογίας βάσει του αµοι-
βαίου οφέλους,

— την από κοινού διοργάνωση σεµιναρίων για τη συνάντηση
επιστηµόνων υψηλού επιπέδου και από τις δυο πλευρές και

— την ενθάρρυνση των ερευνητών αµφοτέρων των συµβαλλο-
µένων µερών, να πραγµατοποιήσουν κοινή έρευνα στους τοµείς
αµοιβαίου ενδιαφέροντος.

3. Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν, οι δράσεις συνεργασίας
και οι κοινές δράσεις στο χώρο της επιστήµης και τεχνολογίας να
πραγµατοποιούνται µε βάση την αµοιβαιότητα.

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προστατεύσουν αποτελε-
σµατικά την πληροφορία και την πνευµατική ιδιοκτησία στο πλαί-
σιο της συνεργασίας, στην περίπτωση κατάχρησης ή απαγορευ-
µένης χρήσης από άλλους χρήστες, εκτός από τους νόµιµους
ιδιοκτήτες.

Στην περίπτωση συµµετοχής οργάνων, φορέων και επιχειρήσεων
ενός µέρους, σε συγκεκριµένα αναπτυξιακά προγράµµατα έρευνας
και τεχνολογίας του άλλου, όπως τα προγράµµατα που προβλέπο-
νται στο γενικό πρόγραµµα-πλαίσιο της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, η
συµµετοχή και η διάδοση και αξιοποίηση των αποκτώµενων
γνώσεων, γίνονται σύµφωνα µε τους γενικούς κανόνες που θεσπίζει
το άλλο µέρος.

4. Οι προτεραιότητες της συνεργασίας αποφασίζονται µε συνεν-
νόηση µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών. Με την επιφύλαξη της
προηγουµένης παραγράφου, ενθαρρύνεται η συµµετοχή οργάνων
του ιδιωτικού τοµέα, φορέων και επιχειρήσεων σε δραστηριότητες
συνεργασίας και σε ειδικά ερευνητικά σχέδια κοινού ενδιαφέροντος.

Άρθρο 15

Συνεργασία σε περιβαλλοντικά θέµατα

Τα µέρη δηµιουργούν σχέσεις συνεργασίας για την προστασία και
διατήρηση του περιβάλλοντος. Τούτο πραγµατοποιείται µέσω των
ακόλουθων:

— ανταλλαγές πληροφοριών για τις περιβαλλοντικές πολιτικές και
την εφαρµογή τους µεταξύ των αρµοδίων ανωτάτων υπαλλήλων
της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των αρµοδίων
αρχών της ∆ηµοκρατίας της Κορέας,

— ανταλλαγές πληροφοριών επί περιβαλλοντικώς υγιών τεχνολο-
γιών,

— ανταλλαγές προσωπικού,

— προώθηση της συνεργασίας σε περιβαλλοντικά θέµατα, που
συζητούνται σε διεθνή πλαίσια, όπου συµµετέχουν η Ευρω-
παϊκή Κοινότητα και η ∆ηµοκρατία της Κορέας, ιδίως στην
επιτροπή διαρκούς ανάπτυξης των Ηνωµένων Εθνών και σε
άλλα πλαίσια, όπου συζητούνται οι διεθνείς συµβάσεις για το
περιβάλλον,

— συζήτηση για τη συνέχιση των πρακτικών διαρκούς ανάπτυξης
και ειδικότερα, συνεργασία για την εφαρµογή του προγράµµα-
τος δράσης 21 και άλλων δραστηριοτήτων παρακολούθησης
της διάσκεψης των Ηνωµένων Εθνών για το περιβάλλον και την
ανάπτυξη (∆ΗΕΠΑ),

— συνεργασία σε κοινά περιβαλλοντικά σχέδια.

Άρθρο 16

Ενέργεια

Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρίζουν τη σηµασία του ενεργειακού
τοµέα για την οικονοµική και κοινωνική ανάπτυξη και επιθυµούν,
στο πλαίσιο των αρµοδιοτήτων τους, να ενισχύσουν τη συνεργασία
στο χώρο αυτό µε στόχο:

— την προώθηση της αρχής της οικονοµίας της αγοράς, µέσω του
καθορισµού των τιµών καταναλωτή, σύµφωνα µε τις αρχές της
αγοράς,

— την διαφοροποίηση της παραγωγής ενέργειας,

— την ανάπτυξη νέων και ανανεώσιµων µορφών ενέργειας,

— την ορθολογική χρήση της ενέργειας, κυρίως µε την προαγωγή
της διαχείρισης από πλευράς ζήτησης, και

— την υποστήριξη των καλύτερων δυνατών συνθηκών για τη µετα-
φορά τεχνολογίας, υπέρ της αποτελεσµατικής χρήσης της ενέρ-
γειας.

Προς τούτο, τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν να προωθήσουν
τη διεξαγωγή κοινών µελετών και έρευνας, καθώς και τις επαφές
µεταξύ των αρµοδίων για τον ενεργειακό προγραµµατισµό.

Άρθρο 17

Συνεργασία στα πολιτιστικά, την πληροφόρηση και την
επικοινωνία

Τα συµβαλλόµενα µέρη αναλαµβάνουν να καθιερώσουν συνεργασία
στο χώρο της πληροφόρησης και της επικοινωνίας για τη βελτίωση
της αµοιβαίας κατανόησης, λαµβάνοντας υπόψη την πολιτιστική
διάσταση των µεταξύ τους σχέσεων.

Ειδικότερα, τα εν λόγω µέτρα λαµβάνουν τις ακόλουθες µορφές:

— ανταλλαγή πληροφοριών επί θεµάτων κοινού ενδιαφέροντος
που αφορούν τα πολιτιστικά και την πληροφόρηση,

— διοργάνωση πολιτιστικών εκδηλώσεων,

— πολιτιστικές ανταλλαγές και

— ακαδηµαϊκές ανταλλαγές.

Άρθρο 18

Συνεργασία για την ανάπτυξη των τρίτων χωρών

Τα συµβαλλόµενα µέρη ανταλλάσουν πληροφορίες σχετικά µε τις
κατ’ ιδίαν πολιτικές αναπτυξιακής βοήθειας, ώστε να καθιερώσουν
τακτικό διάλογο για τους στόχους των πολιτικών αυτών και για τα
αντίστοιχα προγράµµατα αναπτυξιακής βοήθειας στις τρίτες χώρες.
Εξετάζουν κατά πόσο είναι εφικτή µια ουσιαστικότερη συνεργασία
σύµφωνα µε τις κατ’ ιδίαν νοµοθεσίες και τους όρους εκτέλεσης
των εν λόγω προγραµµάτων.
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Άρθρο 19

Μεικτή Επιτροπή

1. Στα πλαίσια της παρούσας συµφωνίας, τα συµβαλλόµενα
µέρη συνιστούν Μεικτή Επιτροπή που αποτελείται από εκπροσώ-
πους των µελών του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της
Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων αφενός, και της ∆ηµοκρα-
τίας της Κορέας, αφετέρου. Στο πλαίσιο αυτής διεξάγονται διαβου-
λεύσεις για τη διευκόλυνση της εφαρµογής και τη διεύρυνση των
γενικών στόχων της παρούσας συµφωνίας.

2. Στόχος της Μεικτής Επιτροπής είναι:

— να µεριµνά για την ορθή λειτουργία της συµφωνίας,

— να παρακολουθεί την εξέλιξη των συναλλαγών και της συνεργα-
σίας των µερών,

— να αναζητεί τα κατάλληλα µέτρα για την πρόληψη δυσκολιών
που ενδέχεται να παρουσιασθούν στους τοµείς που καλύπτο-
νται από την παρούσα συµφωνία,

— να αναζητά τρόπους για την ανάπτυξη και διαφοροποίηση των
συναλλαγών,

— να ανταλλάσσει γνώµες και να υποβάλλει υποδείξεις επί παντός
ζητήµατος κοινού ενδιαφέροντος που αφορά τις συναλλαγές
και τη συνεργασία, περιλαµβανοµένων µεταξύ άλλων της µελ-
λοντικής δράσης και των διαθέσιµων πόρων για την πραγµατο-
ποίησή της,

— να υποβάλλει τις απαραίτητες συστάσεις για την επέκταση των
συναλλαγών και της συνεργασίας, λαµβάνοντας υπόψη την
ανάγκη συντονισµού των προτεινόµενων µέτρων.

3. Η Μεικτή Επιτροπή συνεδριάζει τουλάχιστον µια φορά το
χρόνο, στις Βρυξέλλες και τη Σεούλ εναλλακτικά. Έκτακτες συνε-
δριάσεις µπορούν να συγκαλούνται αν το ζητήσει ένα από τα µέρη.
Την προεδρία της Μεικτής Επιτροπής ασκεί κάθε µέρος εναλλα-
κτικά.

4. Η Μεικτή Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να δηµιουργεί ειδικές
υποεπιτροπές που την επικουρούν κατά την εκτέλεση των καθη-
κόντων της, και της υποβάλλουν λεπτοµερή έκθεση πεπραγµένων
σε κάθε συνεδρίασή της.

Άρθρο 20

Ορισµός

Για το σκοπό της παρούσας συµφωνίας, ο όρος «τα µέρη» σηµαίνει
την Ευρωπαϊκή Κοινότητα ή τα κράτη µέλη αυτής ή την Ευρωπαϊκή
Κοινότητα και τα κράτη µέλη της, σύµφωνα µε τις ίδιες αρµοδιότη-
τες αφενός, και τη ∆ηµοκρατία της Κορέας, αφετέρου.

Άρθρο 21

Έναρξη ισχύος και διάρκεια

1. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη µέρα του
µηνός που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά την οποία τα συµβαλ-
λόµενα µέρη γνωστοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των ανα-
γκαίων για το σκοπό αυτό νοµοθετικών διαδικασιών.

2. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για περίοδο πέντε ετών.
Ανανεώνεται σιωπηρώς κάθε χρόνο έως ότου ένα από τα συµβαλλό-

µενα µέρη την καταγγείλει µε γνωστοποίηση στο άλλο µέρος, έξι
µήνες πριν τη λήξη της.

Άρθρο 22

Γνωστοποιήσεις

Οι γνωστοποιήσεις, που γίνονται σύµφωνα µε το άρθρο 21,
απευθύνονται στη Γενική Γραµµατεία του Συµβουλίου της Ευρω-
παϊκής Ένωσης και στο υπουργείο Εξωτερικών της ∆ηµοκρατίας
της Κορέας, αντιστοίχως.

Άρθρο 23

Αθέτηση της παρούσας συµφωνίας

Εάν ένα συµβαλλόµενο µέρος θεωρεί ότι το άλλο δεν εκπληρεί µια
από τις υποχρεώσεις που απορρέουν από την παρούσα συµφωνία,
λαµβάνει τα κατάλληλα µέτρα. Προηγουµένως, και εκτός από την
περίπτωση ειδικής έκτακτης ανάγκης, παρέχει στο άλλο µέρος όλες
τις απαιτούµενες πληροφορίες για να εξετάσει λεπτοµερώς την
κατάσταση, µε σκοπό την εξεύρεση λύσης αµοιβαίως αποδεκτής.
Μεταξύ των µέτρων που πρόκειται να ληφθούν επιλέγονται κατά
προτεραιότητα εκείνα τα οποία διαταράσσουν στο ελάχιστο τη
λειτουργία της παρούσας συµφωνίας. Τα εν λόγω µέτρα γνωστο-
ποιούνται αµέσως στο άλλο συµβαλλόµενο µέρος και αποτελούν
αντικείµενο διαβουλεύσεων εφόσον το ζητήσει.

Άρθρο 24

Μελλοντικές εξελίξεις

Τα συµβαλλόµενα µέρη µπορούν να συµφωνήσουν επέκταση της
παρούσας συµφωνίας µε σκοπό να ενισχύσουν το επίπεδο συνεργα-
σίας και να το διευρύνουν µέσω συµφωνιών επί συγκεκριµένων
τοµέων ή δραστηριοτήτων.

Για την εκτέλεση της παρούσας συµφωνίας, έκαστο συµβαλλόµενο
µέρος δύναται να υποβάλλει υποδείξεις για τη διεύρυνση του
πεδίου συνεργασίας, λαµβάνοντας υπόψη την πείρα που αποκτάται
κατά την εφαρµογή της.

Άρθρο 25

∆ηλώσεις και παράρτηµα

Οι κοινές δηλώσεις και το παράρτηµα της παρούσας συµφωνίας
αποτελούν αναπόσπαστο µέρος αυτής.

Άρθρο 26

Εδαφικά όρια εφαρµογής

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζεται η συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και υπό τους
όρους που προβλέπεται στην εν λόγω συνθήκη και, αφετέρου, στη
∆ηµοκρατία της Κορέας.

Άρθρο 27

Αυθεντικά κείµενα

Η παρούσα συµφωνία συντάσσεται σε δύο αντίτυπα στην αγγλική,
γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, ιταλική, ισπανική, ολλανδική,
πορτογαλική, σουηδική, φινλανδική και κορεατική γλώσσα και όλα
τα κείµενα είναι εξίσου αυθεντικά.



EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Acuerdo marco.

TIL BEKRÆFTELSE HERAF har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne rammeaftale.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Rahmenabkommen
gesetzt.

ΣΕ ΠΙΣΤΩΣΗ ΤΩΝ ΑΝΩΤΕΡΩ, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα συµφωνία-
πλαίσιο.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed this Framework Agreement.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signature au bas du présent accord-cadre.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente accordo quadro.

TEN BLĲKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze kaderovereenkomst hebben
gesteld.

EM FÉ DO QUE, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente acordo-quadro.

TÄMÄN VAKUUDEKSI jäljempänä mainitut allekirjoittaneet täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän puitesopi-
muksen.

TILL BEVIS härpå har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat detta ramavtal.

Hecho en Luxemburgo, el veintiocho de octubre de mil novecientos noventa y seis.

Udfærdiget i Luxembourg den otteogtyvende oktober nitten hundrede og seksoghalvfems.

Geschehen zu Luxemburg am achtundzwanzigsten Oktober neunzehnhundertsechsundneunzig.

Έγινε στο Λουξεµβούργο, στις είκοσι οκτώ Οκτωβρίου χίλια εννιακόσια ενενήντα έξι.

Done at Luxembourg on the twenty-eighth day of October in the year one thousand nine hundred and
ninety-six.

Fait à Luxembourg, le vingt-huit octobre mil neuf cent quatre-vingt-seize.

Fatto a Lussemburgo, addì ventotto ottobre millenovecentonovantasei.

Gedaan te Luxemburg, de achtentwintigste oktober negentienhonderd zesennegentig.

Feito no Luxemburgo, em vinte e oito de Outubro de mil novecentos e noventa e seis.

Tehty Luxemburgissa kahdentenakymmenentenäkahdeksantena päivänä lokakuuta vuonna tuhatyhdeksän-
sataayhdeksänkymmentäkuusi.

Som skedde i Luxemburg den tjugoåttonde oktober nittonhundranittiosex.
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POUR LE ROYAUME DE BELGIQUE

VOOR HET KONINKRĲK BELGIË

FÜR DAS KÖNIGREICH BELGIEN

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région wallonne,
la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest,
het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelĳke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flämische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flämische
Region und die Region Brüssel-Hauptstadt.

FOR KONGERIGET DANMARK

FÜR DIE BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΛΛΗΝΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ

POR EL REINO DE ESPAÑA

POUR LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE
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THAR CEANN NA hÉIREANN

FOR IRELAND

PER LA REPUBBLICA ITALIANA

POUR LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG

VOOR HET KONINKRĲK DER NEDERLANDEN

FÜR DIE REPUBLIK ÖSTERREICH

PELA REPÚBLICA PORTUGUESA

SUOMEN TASAVALLAN PUOLESTA

FÖR REPUBLIKEN FINLAND

FÖR KONUNGARIKET SVERIGE
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FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

POR LA COMUNIDAD EUROPEA

FOR DET EUROPÆISKE FÆLLESSKAB

FÜR DIE EUROPÄISCHE GEMEINSCHAFT

ΓΙΑ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

FOR THE EUROPEAN COMMUNITY

POUR LA COMMUNAUTÉ EUROPÉENNE

PER LA COMUNITÀ EUROPEA

VOOR DE EUROPESE GEMEENSCHAP

PELA COMUNIDADE EUROPEIA

EUROOPAN YHTEISÖN PUOLESTA

FÖR EUROPEISKA GEMENSKAPEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Συµβάσεις για την πνευµατική, βιοµηχανική και εµπορική ιδιοκτησία (αναφερόµενες στο άρθρο 9)

— Σύµβαση της Βέρνης για την προστασία λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (πράξη Παρισίων, 1971)

— ∆ιεθνής σύµβαση για την προστασία εκτελεστών, παραγωγών φωνογραφικών δίσκων και ραδιοτηλεοπτικών οργανισµών (Ρώµη,
1961)

— Σύµβαση Παρισίων για την προστασία της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας (πράξη Στοκχόλµης, 1967, τροποποιηµένη το 1979)

— Συνθήκη συνεργασίας ευρεσιτεχνίας (Ουάσινγκτον 1970, όπως τροποποιήθηκε το 1979 και το 1984)

— Συµφωνία της Μαδρίτης σχετικά µε τη διεθνή καταχώρηση των σηµάτων (πράξη της Στοκχόλµης του 1967, τροποποιηµένη
το 1979)

— Πρωτόκολλο που αφορά τη συµφωνία της Μαδρίτης σχετικά µε τη διεθνή καταχώρηση των σηµάτων (Μαδρίτη, 1989)

— Συµφωνία της Νίκαιας σχετικά µε τη διεθνή ταξινόµηση αγαθών και υπηρεσιών, µε στόχο την κατάθεση των σηµάτων (Γενεύη,
1977, τροποποιηµένη το 1979)

— Συνθήκη της Βουδαπέστης για τη διεθνή αναγνώριση της κατάθεσης µικροοργανισµών µε στόχο τη διαδικασία ευρεσιτεχνίας
(1977, τροποποιηµένη το 1980)

— ∆ιεθνής σύµβαση για την προστασία νέων ποικιλιών φυτών (UPOV) (πράξη Γενεύης, 1991)
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ΚΟΙΝΕΣ ∆ΗΛΩΣΕΙΣ

ΚΟIΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΓIΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 7

Έκαστο συµβαλλόµενο µέρος διευκολύνει την εµπορική παρουσία των ναυτιλιακών εταιρειών του άλλου µέρους
στο έδαφός του, µε σκοπό την ανάληψη δραστηριοτήτων ναυτιλιακού πράκτορα, υπό όρους εγκατάστασης και
λειτουργίας όχι λιγότερο ευνοϊκούς από αυτούς που παραχωρεί στις ηµεδαπές εταιρείες ή στις θυγατρικές ή
υποκαταστήµατα εταιρειών τρίτης χώρας, ανάλογα µε το ποιοι όροι είναι οι καλύτεροι.

ΚΟIΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 9

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι, για τους σκοπούς της συµφωνίας, στην πνευµατική, βιοµηχανική και
εµπορική ιδιοκτησία περιλαµβάνονται ειδικότερα τα δικαιώµατα δηµιουργού, καθώς και τα δικαιώµατα δηµιουρ-
γού προγραµµάτων ηλεκτρονικού υπολογιστή, και τα συγγενή δικαιώµατα, τα δικαιώµατα που αφορούν τις
ευρεσιτεχνίες, τα βιοµηχανικά σχέδια, τις γεωγραφικές ενδείξεις, µεταξύ άλλων τις περιγραφές καταγωγής, τα
εµπορικά σήµατα και σήµατα υπηρεσιών, τις τοπογραφίες ολοκληρωµένων κυκλωµάτων καθώς και την προστασία
από αθέµιτο ανταγωνισµό, όπως αναφέρεται στο άρθρο 10α της σύµβασης του Παρισιού για την προστασία της
βιοµηχανικής ιδιοκτησίας και την προστασία µη ανακοινωθείσας πληροφορίας για την τεχνογνωσία.
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ΚΟΙΝΗ ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 23

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν, µε κοινή συναίνεση, για την ορθή ερµηνεία και πρακτική εφαρµογή αυτής, ότι
οι όροι «περιπτώσεις ειδικής έκτακτης ανάγκης» που περιλαµβάνεται στο άρθρο 23 της συµφωνίας, σηµαίνουν
περιπτώσεις σηµαντικής παραβίασης της συµφωνίας από ένα συµβαλλόµενο µέρος. Η σηµαντική παράβαση της
συµφωνίας συνίσταται

α) σε καταγγελία της σύµβασης που δεν προβλέπεται από γενικούς κανόνες του διεθνούς δικαίου ή

β) σε παράβαση ουσιώδους στοιχείου της συµφωνίας που προβλέπεται στο άρθρο 1.

Τα συµβαλλόµενα µέρη συµφωνούν ότι τα «κατάλληλα µέτρα» που αναφέρονται στο άρθρο 23, είναι µέτρα που
λαµβάνονται σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο.
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Ενηµέρωση σχετικά µε την έναρξη ισχύος της συµφωνίας-πλαίσιο περί εµπορίου και συνεργασίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας,

αφετέρου

∆εδοµένου ότι οι κοινοποιήσεις σχετικά µε την περάτωση των διαδικασιών που προβλέπονται στο άρθρο 21.1 της
εν λόγω συµφωνίας ολοκληρώθηκαν στις 20 Μαρτίου 2001, η συµφωνία-πλαίσιο περί εµπορίου και συνεργασίας
µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών αυτής, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Κορέας,
αφετέρου, θα αρχίσει να ισχύει από την 1η Απριλίου 2001.
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ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 26ης Μαρτίου 2001

για τον καθορισµό του ανώτατου ποσού της ενίσχυσης που χορηγείται στην ιδιωτική αποθεµατοποίηση
ελαιολάδου στο πλαίσιο του πρώτου επιµέρους διαγωνισµού που προβλέπεται από τον κανονισµό (ΕΚ)

αριθ. 327/2001

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 823]

(Τα κείµενα στην ισπανική και ελληνική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(2001/249/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό αριθ. 136/66/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 22ας
Σεπτεµβρίου 1966, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα
των λιπαρών ουσιών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 12α,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 327/2001 της Επι-
τροπής, της 16ης Φεβρουαρίου 2001, σχετικά µε την
έγκριση σύναψης συµβάσεων ιδιωτικής αποθεµατοποίησης
για το ελαιόλαδο και την προκήρυξη διαγωνισµού περιορι-
σµένης διάρκειας για τις σχετικές ενισχύσεις (3), στους οργα-
νισµούς που προβλέπονται στο άρθρο 1 του εν λόγω κανο-
νισµού επιτρέπεται να συνάψουν συµβάσεις ιδιωτικής αποθε-
µατοποίησης για το παρθένο και το εξαιρετικά παρθένο
ελαιόλαδο που τίθεται σε εµπορία από αυτούς.

(2) Προκηρύσσεται διαγωνισµός περιορισµένης διάρκειας.
Προκηρύσσονται τέσσερις επιµέρους διαδοχικοί διαγωνισµοί
από την 1η Μαρτίου 2001. Ο πρώτος επιµέρους διαγωνι-
σµός περιορίζεται στις οµάδες παραγωγών και στις ενώσεις
των οµάδων αυτών που προβλέπονται από το άρθρο 12α
πρώτο εδάφιο δεύτερη φράση του κανονισµού αριθ. 136/
66/ΕΟΚ.

(3) Στο άρθρο 12α του κανονισµού αριθ. 136/66/ΕΟΚ, προ-
βλέπεται η χορήγηση ενίσχυσης για την υλοποίηση των
συµβάσεων αποθεµατοποίησης. Λόγω των προσφορών που
έγιναν στον πρώτο επιµέρους διαγωνισµούς και λαµβάνο-
ντας υπόψη τις δυνατότητες να συµβάλλουµε σηµαντικά

στην οµαλοποίηση της αγοράς, πρέπει να καθορισθεί το
ποσό της εν λόγω ενίσχυσης.

(4) ∆εν υποβλήθηκαν προσφορές στην Ελλάδα γι’ αυτόν τον
πρώτο επιµέρους διαγωνισµό.

(5) Το µέτρο που προβλέπεται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης λιπαρών
ουσιών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Για τον πρώτο επιµέρους διαγωνισµό που προβλέπεται στο άρθρο 3
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 327/2001, το ανώτατο ποσό της ενί-
σχυσης που αναφέρεται στο άρθρο 12α του κανονισµού αριθ.
136/66/ΕΟΚ καθορίζεται ως εξής:

Παρθένο ελαιόλαδο ή εξαιρετικά παρθένο ελαιόλαδο:

— στη Ισπανία: 1,22 ευρώ/1 000 χιλιόγραµµα

— στην Ελλάδα: —

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Βασίλειο της Ισπανίας και
στην Ελληνική ∆ηµοκρατία.

Βρυξέλλες, 26 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής

(1) ΕΕ 172 τις 30.9.1966, σ. 3025/66.
(2) ΕΕ L 328 της 23.12.2000, σ. 2.
(3) ΕΕ L 48 της 17.2.2001, σ. 9.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 29ης Μαρτίου 2001

για την τροποποίηση, για δεύτερη φορά, της απόφασης 2001/208/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα
προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στη Γαλλία

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 1031]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2001/250/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/425/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 26ης Ιουνίου
1990, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους
που εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων
ζώων και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 92/
118/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 10,

την οδηγία 89/662/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 11ης ∆εκεµβρίου
1989, σχετικά µε τους κτηνιατρικούς ελέγχους που εφαρµόζονται
στο ενδοκοινοτικό εµπόριο µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτε-
ρικής αγοράς (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία
92/118/ΕΟΚ, και ιδίως το άρθρο 9,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ως επακόλουθο της εκδήλωσης εστιών αφθώδους πυρετού
στο Ηνωµένο Βασίλειο, η Επιτροπή εξέδωσε την απόφαση
2001/172/ΕΚ σχετικά µε ορισµένα µέτρα προστασίας από
τον αφθώδη πυρετό στο Ηνωµένο Βασίλειο (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από την απόφαση 2001/239/ΕΚ (5).

(2) Στη Γαλλία εκδηλώθηκαν εστίες αφθώδους πυρετού.

(3) Η κατάσταση ως προς τον αφθώδη πυρετό σε ορισµένα
διαµερίσµατα της Γαλλίας ενδέχεται να θέσει σε κίνδυνο το
ζωικό κεφάλαιο σε άλλα τµήµατα της επικράτειας της Γαλ-
λίας και σε άλλα κράτη µέλη λόγω της διάθεσης στην
αγορά και του εµπορίου ζώντων δίχηλων ζώων και ορι-
σµένων από τα προϊόντα τους.

(4) Η Γαλλία έχει λάβει µέτρα στο πλαίσιο εφαρµογής της
οδηγίας 85/511/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης Νοεµ-
βρίου 1985, για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων για την
καταπολέµηση του αφθώδους πυρετού (6), όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας, και επίσης θέσπισε περαι-
τέρω µέτρα στις πληγείσες περιοχές, συµπεριλαµβανοµένων
εκείνων που ορίζονται στην απόφαση 2001/172/ΕΚ.

(5) Η Επιτροπή, εκδίδοντας την απόφαση 2001/208/ΕΚ (7),
θέσπισε πρόσθετα µέτρα καταπολέµησης του αφθώδους

πυρετού στη Γαλλία, τα οποία τροποποιήθηκαν ενόψει της
εξέλιξης της νόσου µε την απόφαση 2001/240/ΕΚ (8).

(6) Νέες εστίες αφθώδους πυρετού έχουν αναφερθεί σε ορι-
σµένα διαµερίσµατα της Γαλλίας και εποµένως τα µέτρα
πρέπει να προσαρµοσθούν.

(7) Για να ολοκληρωθεί η επιδηµιολογική έρευνα, φαίνεται σκό-
πιµο να επεκταθεί και να παραταθεί προσωρινά η ισχύς των
µέτρων που θεσπίστηκαν µε την απόφαση 2001/208/ΕΚ.

(8) Το γεωγραφικό εύρος των περιοχών που υπόκεινται στα
προβλεπόµενα στην παρούσα απόφαση µέτρα δεν πρέπει να
διατηρηθεί για διάστηµα µεγαλύτερο από το απαιτούµενο
βάσει αντικειµενικά καθορισµένων περιστάσεων.

(9) Η κατάσταση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση της
µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής που είναι προγραµµατι-
σµένη για τις 4 Απριλίου 2001 και τα µέτρα θα προσαρµο-
στούν, εφόσον κριθεί αναγκαίο.

(10) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης κτηνιατρικής επιτροπής,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η απόφαση 2001/208/ΕΚ της Επιτροπής τροποποιείται ως εξής:

1. Η ηµεροµηνία στο άρθρο 13 αντικαθίσταται από την ηµεροµη-
νία «12 Απριλίου 2001».

2. Το άρθρο 13α αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 13α

Εντούτοις, η Επιτροπή τροποποιεί την παρούσα απόφαση, κατά
τρόπον ώστε τα µέτρα που προβλέπονται σε σχέση µε τις
περιοχές που αναγράφονται στο παράρτηµα Ι να µπορούν να
περιορισθούν στα διαµερίσµατα Seine-et-Marne, Seine-Saint-
Denis και Val d’Oise και τα µέτρα που προβλέπονται σε σχέση
µε τις περιοχές που αναγράφονται στο παράρτηµα ΙΙ να εφαρµό-
ζονται σε όλα τα διαµερίσµατα της ηπειρωτικής Γαλλίας πλην
εκείνων του παραρτήµατος Ι, και η ηµεροµηνία που αναφέρεται
στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α), στο άρθρο 3 παράγρα-
φος 3 στοιχεία α) και γ), στο άρθρο 5 παράγραφος 2 στοιχείο
α) και παράγραφος 3 στοιχείο β), στο άρθρο 6 παράγραφος 3,
στο άρθρο 7 παράγραφος 2 και στο άρθρο 8 παράγραφος 1 να
αντικατασταθεί από την ηµεροµηνία “25 Φεβρουαρίου 2001”,
ως εξής:

(1) ΕΕ L 224 της 18.8.1990, σ. 29.
(2) ΕΕ L 62 της 15.3.1993, σ. 49.
(3) ΕΕ L 395 της 30.12.1989, σ. 13.
(4) ΕΕ L 62 της 2.3.2001, σ. 22.
(5) ΕΕ L 86 της 27.3.2001, σ. 33.
(6) ΕΕ L 315 της 26.11.1985, σ. 11.
(7) ΕΕ L 73 της 15.3.2001, σ. 38. (8) ΕΕ L 86 της 27.3.2001, σ. 35.



EL Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 30.3.2001L 90/64

Εάν, στις 2 Απριλίου 2001, η Γαλλία γνωστοποιήσει στην
Επιτροπή ότι:

α) δεν έχουν αναφερθεί νέες εστίες αφθώδους πυρετού πριν από
τις 17.00 της ίδιας ηµέρας, και

β) όλες οι κλινικές εξετάσεις και οι εργαστηριακές δοκιµασίες
για αφθώδη πυρετό που έχουν διενεργηθεί στη Γαλλία σε
ευπαθή ζώα:

— στις εκµεταλλεύσεις όπου υπήρχε υπόνοια παρουσίας
της νόσου αυτής σε σχέση µε τις εστίες που έχουν
επιβεβαιωθεί στη Γαλλία, τις Κάτω Χώρες και το
Ηνωµένο Βασίλειο κατά το Φεβρουάριο και Μάρτιο
2001, και

— σε κάθε εκµετάλλευση όπου διατηρούνται ευπαθή ζώα
και η οποία βρίσκεται στις προστατευτικές και επιτηρού-
µενες ζώνες που έχουν οριοθετηθεί στις περιοχές που
αναγράφονται στο παράρτηµα Ι µετά την εκδήλωση της
εστίας που επιβεβαιώθηκε το Μάρτιο 2001,

έχουν δώσει αρνητικά αποτελέσµατα,
η Επιτροπή ενηµερώνει αµέσως όλα τα κράτη µέλη και τροπο-
ποιεί ανάλογα την παρούσα απόφαση µε άµεση ισχύ. Τα κράτη
µέλη τροποποιούν τους όρους που εφαρµόζουν στις εµπορικές

συναλλαγές κατά τρόπο που να συνάδουν µε τη νέα κατά-
σταση.»

3. Στο παράρτηµα Ι οι λέξεις «Mayenne, Orne» αντικαθίστανται
από τις λέξεις «Όλα τα διαµερίσµατα της ηπειρωτικής Γαλλίας».

4. Στο παράρτηµα ΙΙ οι λέξεις «Όλα τα διαµερίσµατα της ηπειρω-
τικής Γαλλίας µε εξαίρεση εκείνα του παραρτήµατος Ι» αντικαθί-
στανται από τις λέξεις «Όλα τα διαµερίσµατα της ηπειρωτικής
Γαλλίας».

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 29 Μαρτίου 2001.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής


	Περιεχόμενα
	Κανονισμός (EK) αριθ. 607/2001 της Επιτροπής της29ης Μαρτίου 2001 για καθορισμό των κατ' αποκοπή τιμών κατά τηνεισαγωγή για τον καθορισμό της τιμής εισόδου ορισμένωνοπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 608/2001 της Επιτροπής,της 29ης Μαρτίου 2001, σχετικά με τη διακοπή της αλιείας γαρίδαςΑρκτικής από σκάφη που φέρουν σημαία Σουηδίας
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 609/2001 της Επιτροπής,της 28ης Μαρτίου 2001, σχετικά με τις λεπτομέρειες εφαρμογής τουκανονισμού (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συμβουλίου όσον αφορά ταεπιχειρησιακά προγράμματα και ταμεία και την κοινοτικήχρηματοδοτική ενίσχυση και την κατάργηση του κανονισμού (ΕΚ) αριθ.411/97
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 610/2001 της Επιτροπής,της 29ης Μαρτίου 2001, για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΚ)αριθ. 708/98 για την ανάληψη του αναποφλοίωτου ρυζιού (paddy) απότους οργανισμούς παρέμβασης και για τον καθορισμό των προς εφαρμογήδιορθωτικών ποσών καθώς και των προσαυξήσεων και τωνμειώσεων
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 611/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για τροποποίηση των αντιπροσωπευτικών τιμών καιτων προσθέτων εισαγωγικών δασμών ορισμένων προϊόντων του τομέα τηςζάχαρης
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 612/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για έκδοση πιστοποιητικών εξαγωγής τουσυστήματος Β στον τομέα των οπωροκηπευτικών
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 613/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για έκδοση πιστοποιητικών εισαγωγής για σκόρδακαταγωγής Κίνας
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 614/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονταικατά την εξαγωγή των μεταποιημένων προϊόντων με βάση τα σιτηρά καιτην όρυζα
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 615/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονταικατά την εξαγωγή των σύνθετων ζωοτροφών με βάση τα σιτηρά
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 616/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό των επιστροφών στην παραγωγή στουςτομείς των σιτηρών και του ρυζιού
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 617/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατά τηνεξαγωγή μαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προβλέπεταιστον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1701/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 618/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατά τηνεξαγωγή μαλακού σίτου στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προβλέπεταιστον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2014/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 619/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατά τηνεξαγωγή κριθής στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προβλέπεται στονκανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2317/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 620/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για τις προσφορές που ανακοινώνονται για τηνεξαγωγή σίκαλης στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προβλέπεται στονκανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1740/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 621/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό της μέγιστης επιστροφής κατά τηνεξαγωγή βρώμης στο πλαίσιο του διαγωνισμού που προβλέπεται στονκανονισμό (ΕΚ) αριθ. 2097/2000
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 622/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό των επιστροφών που εφαρμόζονταικατά την εξαγωγή των σιτηρών, των αλεύρων και των πλιγουριών καιτων σιμιγδαλιών σίτου ή σικάλεως
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 623/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό του διορθωτικού στοιχείου πουεφαρμόζεται κατά την επιστροφή για τα σιτηρά
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 624/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό του διορθωτικού στοιχείου πουεφαρμόζεται στην επιστροφή για τη βύνη
	Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 625/2001 της Επιτροπής, της29ης Μαρτίου 2001, για καθορισμό των ποσοστών των επιστροφών πουεφαρμόζονται σε ορισμένα προϊόντα των τομέων των σιτηρών και τηςόρυζας που εξάγονται υπό μορφή εμπορευμάτων που δεν υπάγονται στοπαράρτημα Ι της συνθήκης
	Απόφαση του Συμβουλίου, της 19ης Μαρτίου 2001,για τη σύναψη της συμφωνίας-πλαίσιο περί εμπορίου και συνεργασίαςμεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός,και της Δημοκρατίας της Κορέας, αφετέρου
	Συμφωνία-πλαίσιο περί εμπορίου και συνεργασίαςμεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών της, αφενός,και της Δημοκρατίας της Κορέας, αφετέρου
	Κοινές δηλώσεις
	Κοινή ερμηνευτική δήλωση για το άρθρο 23
	Ενημέρωση σχετικά με την έναρξη ισχύος τηςσυμφωνίας-πλαίσιο περί εμπορίου και συνεργασίας μεταξύ τηςΕυρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών μελών αυτής, αφενός, και τηςΔημοκρατίας της Κορέας, αφετέρου
	Απόφαση της Επιτροπής, της 26ης Μαρτίου 2001,για τον καθορισμό του ανώτατου ποσού της ενίσχυσης που χορηγείταιστην ιδιωτική αποθεματοποίηση ελαιολάδου στο πλαίσιο του πρώτουεπιμέρους διαγωνισμού που προβλέπεται από τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.327/2001 [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2001)823]
	Απόφαση της Επιτροπής, της 29ης Μαρτίου 2001,για την τροποποίηση, για δεύτερη φορά, της απόφασης 2001/208/ΕΚσχετικά με ορισμένα μέτρα προστασίας από τον αφθώδη πυρετό στηΓαλλία [κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2001) 1031](1)

